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ΕΟΝ ΕΤΟΣ. N «w  κομματάκ ι του χρόνου, 
ό όποιος περνά κα ι μ ά ς  πέρνει μαζή του 

διά  νά μ ά ς  φέρη εις τον τελευτα ίου σταθμόν  
της ζωής. Neov β ιβ λ ίο ν λευκόν, με τάς στερεό
τυπους τρ ιακοσ ία ς  εξήντα εξ σελ ίδα ς  του, ε'ις 
τά ς  όποιας κάθε άνθρωπος θά έχη νά γράψ η  
κάτι από την χαράν  ή από την λύπην , από τό 
μεγαλε ίου ή από την ταπ ε ίνω σ ιν , ■ από  την νί
κην ή από  την  ή ττα ν  τής ζωής του.

Νέον έτος, χω ρίς νά έχη τ ίπ ο τε  άλλο  νέον 
πραγμα τ ικώ ς π α ρ ά  τά ς  εκπλήξε ις του αγνώ 
στου βίς την συνειθ ισμένην κα ι ομοιόμορφον έξε- 
λ ιξ ιν  τής ανθρώπινης ζωής. Τ ίποτε ά λλο  νέον 
π α ρά  ο ,τ ι προετο ίμασε κα ι έκυοφόρησε το ομοιό
μορφον παρελθόν, π α ρά  ο ,τ ι έπανέλαβεν  από 
τό» προκάτοχόν του τό παρόν, π α ρά  ο ,τ ι ή ά -  
λυσος των αιώνων κα ι των εποχών μάς π α ρ ο υ 
σ ιά ζε ι υπό διαφόρους μέν μορφ άς, υπό μ ία ν  
όμως κα ι την αυτήν πάντοτε ν π ό σ τα σ ιν  ■

Αέν θά χρε ιασθή  έξαφνα κ αμμ ία  μαντ ική  
δύναμ ις δ ιά  νά προφητεύση κανείς ότι τά  κατά  
τό 1 9 0 8 -κερδισθέντα πλούτη θά καταστήσουν  
κατά  τό 1909 την ζωήν των κατόχων των εύτυ- 
χεστέραν κα ί μ ά λλ ο ν  άνετον, ή ή έπελθονσα  
π τώ χε ια  περισσότερον δυστυχή κα ί στενόχωρου ■ 

Αέν θά χρε ιασθή  νά άποδώσωμεν εις τον . 
ανεύθυνου νέον χρόνον τους θανάτους, ο ί οποίοι 
έκυοφορήθησαν εις τον π α λα ιό ν , α λλ ’ ούτε τάς  
απογοητεύσεις κα ί τά ς  π ικ ρ ία ς  κα ί τά ς  θ λ ίψ ε ις

εις τάς  όποιας α ί μω ρ ία ι κα ί τά  π ά θ η  τού 
παρελθόντος θά μ ά ς  βυθ ίσουν άφευκτα. Τό κα 
λόν διά  τό όποιον ε ίργάσθημεν κα ί έκοπ ιάσαμεν  
χθες κ α ί προχθές θά μ ά ς  επ ιφ υ λά σσ η  ’ίσω ς  
μ ία ν  ίκανοπο ίησ ιν  δ ι’ αύριον, την  όποιαν θά 
χρεωστούμεν περισσότερον  €ίς τον π αλα ιό ν , 
π α ρ ά  εις τον νέον χρόνον.

Ή  νέα γυνα ίκα  πού ήσθάνθη χθές διά π ρώ - 
την φοράν νά σπ α ρ τα ρ ά  εις τά  σ π λά γ χ να  της  
μ ία  νέα ζωή. δέν θά οφειλή β έβ α ια  εις τον νέον 
χρόνον δλας τά ς  νέας συγκ ινήσε ις  τής μητρό- 
τητος .

Και τό πα ιδά κ ι πόύ έγεννήθη χθες κα ί πού 
θά ψ ε λ ίσ η  αύριον τά  πρώ τα  λόγ ία  τής σ τορ 
γής , κα ί τό βρέφος που θά γ ίνη  νήπ ιου κα ί τό 
νήπ ιου πού θά γείνη π α ιδ ί, κα ί τό π α ιδ ί πού θά 
γ ίνη  έφηβος κα ί ό έφηβος πού θά γ ίνη  άνδρας, 
κα ί ό άνδρας πού θά γείνη γέρων δέν θά χρεω - 
στούν τ ίπ οτε  από τά ς  χα ρά ς  καί τά ς  λ ύπ α ς  καί 
τά ς  συγκ ινήσε ις  κα ί απογοητεύσεις τής μ ετα 
β ο λή ς  τής ζοιής τω ν εις τον νέον χρόνον-

Οί χρόνοι νέοι κ α ί π α λ α ιο ί,  γ ίνοντα ι, ώς επ ί 
τό π λ ε ίσ το ν  ο ,τ ι τούς κάμνουν ο ί άνθρωποι. Και 
δ ι ’ αυτό ο ί πρόγονοί μ α ς  πού ή σα ν  τόσον σοφοί 
αλλά κα ί τόσον προληπ τ ικ ο ί δέν τά  έβαλαν  
ποτέ μέ τούς χρόνους, α λλ ’ ούτε μέ τά ς  ολυμ
π ιάδας-¡τω ν.

Ώάντοτε εις τά ς  μ εταβ ολά ς  τής τύχ ης  των 
είτε  ώς άτομα , είτε ώς λ α ο ί έζήτουν κάποιον 
υπεύθυνον, έστω κα ί μ ία ν  κακήν ακόμη μοίραν, 
α λ λ ά  ποτέ τον χρόνον. 'Η κακή ή ή καλή  τύχη
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τού καθενδς τον ¿παραμόνευε την σ τ ιγμ ή ν  που 
έγεννάτο, α λ λ ά  ποτέ δεν έκαμνε την έμφ άν ισ ίν  
της ίιπο την επιρροήν τούτου η εκείνου του χρό - 
νου. (> άνθρωπος όταν έγεννάτο έφερε μαζή  του 
και την  τύχην τον, κληρονομιάν άπδ  τα κα λά  
η κακα ένστ ικ τα  των γονέων του, από τους ορούς 
της ζωής κα τά  την διάρκειαν της κυοφορίας, άπδ  
την έπ ίδραο ιν  της εποχής, άπδ δλας τάς  συν- 
θήκας τή ς  υγιεινής, τής φ υσ ικής κα\ τής ψ υ 
χ ικής, ή οποία έκανόνιζε την Ιδ ιοσυγκρασίαν του 
νεογέννητου. Ο λα αύτα  τα ε’προσω ποποιούσαν  
α ι μ ο ίρα ι κα ι με αυτα  τυ, α μ ε τά β λ η τα  κα ί 
α ιώ νια  εφόδια  ό άνθρωπος εγίνετο ευτυχής ή 
δυστυχής εις τήν ζωήν. *

ΙΙ/ιεΐς- όλιγώτερον σοφοί εκείνων πολύ  ο λ ί
γον ενεβαθυναμεν εις τήν δύναμ ιν  τή ς  κληρονο
μ ικότητας κα ί €¡7 τήν επ ιρροήν του π α ρ ελθ ό ν 
τος επ ί τή ς  ευτυχ ίας κ α ί τή ς  χαράς  κα ί τής  
εξασφ αλ ισεω ς του μέλλοντος. Ιίερ ιμένομεν από 
την αΰριον να μ ά ς  δώση ο ,τ ι μ ά ς  ήρνήθη ν σή  
μερον, κα ί άναθέτομεν τά ς  ελπ ίδα ς  μ α ς  δλας  
εις τήν  τυφ λήν  τύχην, ή όπο ια  ε ίνα ι έπ ινόησις  
των οκνηρών κα ί τω ν μωρών κα ί τώ ν άδυνάτων.

II τυφ λή  τύχη  θά μάς ε ίπ ή  τ ί  μ ά ς  επ ιφ υ 

λ ά σ σ ε ι ό νέος χρόνος επάνω κα ί γύρω εις ένα 
π ράσ ινο  τραπ έζ ι τδ βράδυ  τή ς  παραμονής. Και 
με τήν μωρά ν αυτήν π ρ ό λ η ψ ιν  ή άφαιρουμεν 
άπδ τούς φ ίλους μ α ς  δ ,τ ι έχουν κα ί δεν έχουν 
τήν ημέραν αυτήν, ή χάνομεν ήμεϊς δ .τ ι με κό
πους απεκτήσαμεν .

Η τυφ λή  τύχη  θά μ ά ς  παρουσ ια σθή  ΰπδ 
τήν μορφήν ένδς χρυσού νομ ίσμα τος μ έσα  εις 
τήν  β α σ ιλ ό π η τ τα ν  κα ί μέ άγω νίαν σκαλίζομεν  
το κομματάκ ι τού ζαχαρωμένου ψωμΙού χωρίς  
καν νά ά π ο λ αμ β ά ι ωμεν τήν πεζήν κ α ί π ροσ ιτή ν  
εις δλους ά πόλαυσ ιν  τής γεύσεως, πού  άπ ολαμ  
βάνομεν δ ιά  κάθε γλύκ ισμα .

Και ή τυφ λή  τύχη  πού είνα ι μ ία  χ ίμ α ιρ α  δχι 
μόνον δεν μ ά ς  χαρ ίζε ι τ ίπ ο τε  έκτος άπδ κανέλα 
λαχείου— επ ινόησ ιν  κα ί αύτδ εντελώς ανθρω π ί- 
νην— ά λ λ α  κα ί μ ά ς  κάμνει νά λησμονώ μεν δτι 
διά νά άνεβώμεν ένα ενα μέ κάπο ιαν  ά σφ άλε ιαν  
τα  σ κ α λοπ ά τ ια  τή ς  ζωής πού λέγοντα ι χρόνΙα 
κα ί νά φθάσω μεν εις κάποιο ύψ ω μα , χρειάζε 
τ α ι  νά εΐμεθα έφωδιασμένοι μέ κάπο ια  εφόδια 
κληρονομικότητας, αλλά κα ί μέ επ ιμονήν κα ί 
θέλησ ιν  κα ί ά γάπ η ν  προς τήν εργασίαν.

Κ. ΠΑΡΡΕΝ

Τ Α  Δ Υ Ο  Α Λ Ο Γ Α

’ Ε γώ  είμ  εδώ άννπόταχ ιος και παραστρατισμένος, 

εγώ  δαγκάνω  με ϋ'νμό τής φτώ χ ιας τδ ψ ω μ ί, \

νόϋ·ος τής Τέχνης ε ίμ ’ εγώ  και τής ’ Ιδέας ξένος’ 

άπδ μ ίαν έγνοια δ νους ΰ·ολός, δαρμένο τδ κορμί.

Ό  λύχνος μου σ ιή ς  ιερής Μ ελέτης τδ τραπέζι 

Σ αν ένα νεκροκάντηλο στα μάτια μου άχνοπα ίζει’ 

δλα πολέμ ια , κρύα β ιβ λ ία ' κοντύλια καί χαρτιά ’

Με καίει κακή φω τιά .

Εμέ ή ζω ή  μου πλάνεμα καί ή γένι ησή μουλάύλος, 

τδ λόγο δεν ορέγομαι, δεν ξέρω τδ ρυ&μό’

Μέ σέρνουνε δυδ άλογα ταράπικο τδ Πά·&ος

καί τ ’ άφροστάλαχτο "Ονειρο' μπορεί καί στδ γκρεμό.

ΚΩΣΤΗΣ ΠΑλΑΜΑΣ

Φ
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ΟΤΓΟΣ ΦΩΣΚΟΛΟΣ
Α '.

ΖΑΚΤΝΘΟΣ εδωκεν εις- τό χρ ισ τ ια ν ικ όν  
Αγιολογίαν ένα "Αγιον, δπως έδωκαν 

περ ίπου  ολα ι α ί  χ ρ ισ τ ια ν ικ α ί πόλε ις  τού κό
σμου■ II δόξα της λοιπόν θά ήτο δόξα κοινή, 
εάν ήτο μόνον π α τρ ίς  ένδς Αγίου Αι’ ημάς  
μ ά λ ισ τ α  τούς νεωτέρους άνθρώπους κ ά τ ι τδ 
όποιον ομοιάζει πρδς β εβ ή λω σ ιν  κα ί ιεροσυλίαν  
μάς έμπνεει τον πονηρόν λογ ισμόν  νά ζητώμεν 
τήν δόξαν κα ί τήν αρχοντ ιά  τον μυρωμένου ν η 
σ ιού εις τήν γέννησιν εκεί άνθρώπων, ο! όποιοι 
δεν έχουν τ ίπ οτε  κοινόν μέ τήν θρησκείαν κα ί 
τήν εκκλησίαν

Αυτήν τήν  σκ έψ ιν  έκαμα προ ετών, όταν εις 
τά  Ι Ι[ !ϊε ί τής Φλωρεντίας εις μ ία ν  άπδ τά ς  
πλέον δοξασμένος α ίθούσας είδα μ έσα  εις κρυ- 
στα λ λ ίν η ν  θήκην μ ία ν  φω τογραφ ίαν τού Ούγου 
Φωσκόλου, ο λ ίγ α  χ ρυσά  μ α λ λ ιά ,  δ ιάφορα χ ε ι
ρόγραφα, μ ία ν  φω τογραφ ίαν τής ’Ζακύνθου κα ί 
μ ία ν  ά λλη ν  τού σπ ιτ ίοΰ , εις τδ όποιον έγεννήθη 
ό μεγάλος πο ιητής.

Ό  φ ύλα ξ  τής α ιθούσης ήρχ ισε  νά μού έξηγή 
μέ τήν Ύοσκανέζικην προφοράν του, ότι ό Φώ- 
σκολος ήτο μ ία  δόξα τού κόσμου. Και εγώ 
ήσθάνθην τήν σ τ ιγμ ή ν  εκείνην μ ία ν  φ ρ ικ ία σ ιν  
συγκινήσεως κα ί μ ία ν  υπερηφάνειαν, ή  οποία  
ΰπερέβαινε κάθε εύλάβε ιαν  κα ί λ α τρε ία ν  θρη
σκευτικήν.

’Α λλά μαζή  κα ί μ ία ν  μ εγάλην  λ ύ π η ν  διότι 
ενώ εις τήν Ι τ α λ ία ν  δέν υπάρχε ι άνθρωπος πού  
ξέρει ολ ίγα  γ ράμμ α τα  κα ί δέν γνωρίζει τον Φώ- 
σκολον, εΙς- τήν  Ελλάδα όπου έγεννήθη ό μέ- 
γας  πο ιη τής , σχεδόν είναι άγνω στον εντελώς 
τά έργον του. Υπάρχουν μ ά λ ισ τ α  π ο λ λο ί άν
θρωποι άνεπτυγμένοι, εξαιρούμενων τών Ζακυν- 
θινών, ο ί οποίοι άγνοούν κα ί τδ όνομα άκόμη 
τού Φωσκόλου- ι

Ή  Ζάκυνθος λοιπόν, τδ μυρωμένο νησ ί τού 
Ίονίου, έχει κα ί αυτήν άκόμην τήν μ εγάλην  δ ό 
ξαν μαζή μέ τήν  τού Σολωμού, τού Κ άλβου  
κα ί τού Μαντζάρου- Είναι ’ίσω ς ό παραγω γ ικώ - 
τερος εις μεγάλους άνδρας τόπος τής  Ελλάδος- 
ή Ζάκυνθος. " Ωστε μαζή με τούς άλλους τ ί 
τλους τους όποιους οί μ εγάλο ι άνδρες τών α ιώ 
νων τή ς  άητέδωκαν, ήμπορεί νά προστεθή κα ί ο 
τής μεγάνδρου.

II ύλήεσσα  Ζάκυνθος τού Ομήρου κα ί ή 
υλώδης κα ί εύκαρπος τού Σ τράβωνος κα ι ή 
χρυσή  νήσος τού Βολτα ίρου δέν δίδει μόνον 
ώ ραίά άνθη κα ί όπωρικά κα ί ά νατολάς κα ί δύ 
σε ις ήλιου, α λ λ ά  έδωκε κα ί εξακολουθεί νά δίδη 
κα ί ώ ρα ία  π νεύμ α τα ■

ΟΤΓΟΣ ΦΩΣΚΟΛΟΣ

Ό  Ούγος Φώσκολος κατέχε ι μ εταξύ  όλων 
τήν πρώ την θέσιν κα ί ώς π ο ιη τής κα ί ώς σ υ γ 
γραφέας εν γένει. Αυστυχώς δέν έγραψε πα ρά  
μόνον Ι τ α λ ικ ά , καί ή μ εγάλη  φ ιλολογ ική  εργα 
σ ία  του ε ίνα ι εντελώς σχεδόν άγνωστος εις 
τήν  Ελλάδα. Διότι ούτε μ εταφ ράσε ις  έργων 
του έγειναν, ούτε έγράφη άκόμη τδ Ελλάνικόν 
β ιβ λ ίο υ , τδ όποιον θά μ ά ς  γνω ρίση  του; r Ελ- 
ληνας φ ιλολόγους κα ί π ο ιη τά ς  τών τελευτα ίω ν  
αιώνων-

Εις- τήν Βενετίαν, όπου άνετράφη κα ί έζησε 
πρδ τής εξορίας του κα τα λέγετα ι μ εταξύ  τών 
δ ιαπρεπεστέρω ν μεγάλω ν άνδρών τής εποχής 
του. Μετά τον θάνατόν του δε ωρισμένως πλέον  
ελαβε θέσιν ώς μ ία  άπδ τής π ο ιη τ ικ ό ς  δόξας 
τής Ι τ α λ ία ς .

Ή  ζωή του υπήρξε γεμάτη  από π ερ ιπ ετε ία ς  
τρα γ ικό ς  κα ί άπδ μ εγάλα ς  όμως απολαύσε ις . 
τΗτο άνθρωπος πολυέξοδος, σπ ά ταλ ο ς , ά κ α τά 
στατος. Έ πειτα  ή γά π α  τήν έπ ίδε ιξ ιν  καί 
ελάτρείιε τά ς  ώ ρα ίας γυνα ίκας. Επειδή δέ 
ή περ ιουσ ία  του δεν ήτο άνάλογος πρδς τό είδος 
τής ζωής, όπου έζούσε, εΰρίσκετο πάντοτε εις 
οικονομικός στενοχώ ριας, τά ς  ; όποιας έζητούσε 
νά λησμονή π ίνω ν κα ί διασκεδάζων περισσότερον.

Ή  ω ραία ’ ισ α β έ λ λ α  &εοτάκη Ά λ μ π ρ ίτ σ η  
ένα είδος Έ,λληνίδος κ. Στάελ τής Βενετίας, 
μέ τήν όποιαν επ ί μ ία ν  εποχήν ήτο επ ίσης  
κάπω ς ερωτευμένος,εις μακράν α λληλογραφ ία ν  
μαζή  του ,ή  οποία  έχει δημοσιευθή εις δύω ογ
κώδεις τόμους, τον μαλόνει φ ιλ ικ ά  διά τήν α 
κα τάστα του  ζωήν όπου ζή κα ί τον παρηγορεί φ ι- 
λικώ τερα άκόμη, όταν άργότερα εξόριστος, πολύ
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συχνά φθάνει εις τοιοΰτο είδος α π ε λπ ισ ία ς , 
ώστε νά μ ελετά  αυτοκτονίαν.

Ά λλω ? τε κα ι εις το ώραιότερον άπό  τά  ητεζιί 
έργα του εις τον άαεοθο ΟΐΊΧ8, το οποίον θεω
ρ ε ίτα ι ως ή α υτοβ ιογραφ ία  τοΰ ποιητοΰ, ή αυ 
τοκτονία μετά  ενα μεγάλου κα ί άτυχη  έρωτα, 
είνα ι το τέλος το όποιον ονειρεύεται κα ι μελετά  
κ α θ ’ ημέραν.

Ά λ λα  αν κα ι ό β ίο ς  του τον παρουσ ιάζει 
άνθρωπον εντελώς έκφυλου κα ί ασθενικόν, όμως 
η κρ ιτ ική  κα ί πο ιη τ ική  εργασ ία  του είναι 
υγ ιής , σταθερά , δυνατή τόσον, ώστε εις την  
Ι τ α λ ικ ή ν  φ ιλολογ ία ν  νά έχη θεσιν επ ιφανή  
μ εταξύ  των ενδοξότερων κΧασικών συγγραφέων  
τής  Ί ταΧίας.

Καί θά μένη πάντοτε Ιταλ ική  δόξα ό Φώ- 
σκοΧος, δ ιότι, όπως ή Ελλάς· ποΧύ όΧίγον ή - 
σχοΧήθη μέ αυτ όν κ α ί ποΧύ όΧιγώτερον τον γ ν ω 
ρίζει, άπαράΧΧακτα κα ί αυτός ποΧύ ολίγον την  
είχε προσέξει κα ί όΧιγώτερον ακόμη ενθυμείτο 
την Ε λλην ικήν  καταγω γήν του. Μόνου εις τή τ  
Ζάκυνθον αφ ιερώνει στ ίχους του ωραίους εις τό 
θαυμάσ ιου  έπος του ((Λ ί  τρεις ΧάριτεςΛ. Εις 
δ, τ ι εγραψε, πάντοτε όμ ίλε ί περ ί τής Ι τ α λ ία ς  
ώς πατρ ίδος  του κα ί όταν ή Α υστρία  ύποδουλό- 
νει την Υίενετίαν, θρηνεί δ ιά  την δουλείαν τής  
αγαπημένης του πα τρ ίδος  μέ πόνον καλού π α τ ρ ι
ώτου. Μόνον ή α ρχα ία  ΕΧΧάς τον συγκινεί,μόνον  
εκείνην εγκωμιάζει κα ί τό έργον του αποπνέε ι την  
δύναμ ιν μ ιά ς  πνευματικής συγγένε ιας προς το 
Ε λληνικόν παρελθόν, τήν όπο ιαν όμως έχουν 
όλοι οί μεγαλοφυείς άνθρωποι τοΰ κόσμου, α δ ια 
κρίτως από π α τρ ίδ α  κα ί από καταγω γήν.

Κ. ΠΑΡΡΕΝ

ΑΠΟ ΤΟ  Τ Α Ξ Ε ΙΔ Ι Μ ΟΤ
ΓΡΙΑΚΗ πρωί'. Εις τάς οκτώ έξεκινήσαμεν 
διά τό Barrage. Θά παμεν μέ τό βα

ποράκι του Νείλου, άφοΰ ό καιρός φαίνεται 
ωραίος. ’Έξω από τά ξενοδοχεϊον ¡/.ας ένας πα
ράδοξος τύπος Αιγυπτίου λούστρου τρέχει, ώς 
πάντοτε, νά ¡/.ας έκλεξγ δήθεν τό καλλίτερο 
αμάξι. Είναι άνδρας τριάντα χρο'νων, μελαγ- 
χροινός, μέ χρωματιστόν καφτάνι, άσπρο σα
ρίκι καί μέ μάτια βαμ,μένα τόσον πολύ, ώστε 
τό βλέμμα νά γίνεται φοβερόν, διαβολικόν. Ε ί
ναι ό τύπος του τεμπέλη, ό όποιος ζή απάτης 
δεκάρες που έπαιτεϊ κ α τ ’ αυτόν τόν τρόπον από 
τούς ξένους.

"Οταν έφθάσαμ.εν εις τόν μικρόν λιμένα, τό 
βαποράκι ητο ακόμη σφικτά δεμένο εις τήν ξη-

ράν καί τό μικρόν του πλήρωμα δεν είχε καλά, 
καλά ξυπνήσει. "Ενα είδος άκτής Τζελέπη ή 
ακτή εκείνη του Νείλου, μέ πυκνήν σειράν φορ
τηγών καί ιστιοφόρων καί μικρών ιδιορρύθμων 
πλοιαρίων, τά  όποια αποτελούν ένα συμ-παγές 
ξύλινον τείχος πρός τόν Νείλον. ’Έ ξω εις τήν 
ξηράν μικροκαφφενεια καί έμπορικαί άποθήκαι 
καί εργοστάσια πηλίνων αγγείων καί κεραμιδιών 
καί μικρά αγορά του λαοΰ μέ ξενοδοχεία άσχη
μα καί γενικήν ακαταστασίαν. Τό πολυτελές 
καί έξευρωπαϊσμένον Κάϊρον δεν φθάνει έως 
εδώ. Ά λ λ ’ ούτε τό Κάϊρον τών Αράβων μέ τά  
ιδιαίτερα του γνωρίσματα.

’Εμπρός εις ένα Ελληνικόν καφφενεδάκι μέ 
άνορθόγραφον επιγραφήν καίμ.έ ολίγα διψασμένα 
δένδρα, παρά τήν ακτήν,καθήμεθα νά πάρωμεν 
ένα καφφέ καί νά περιμένωμεν τήν στιγμήν 
της άναχωοήσεως. Ό  καφφές βραδύνει, διότι 
δέν υπήρχε ζάχαρι καί τήν στιγμήν που φεύ- 
γομεν μόλις παρουσιάζεται καί ό καφφετζής, ό 
στερεότυπος τύπος, ό'χι του δραστήριου καί ερ
γατικού έλληνος, αλλά του τεμπελη ρωμγου, 
που καταφεύγει εις τήν Αίγυπτον διά νά σύ
ναξη λίρες από τόν δρόμον, δπου τής φαντάζε
τα ι νά φυτρώνουν. Καί ό όποιος μέ ελπίδας δια- 
ψευδομένας καταφεύγει εις τό επάγγελμα του 
καφφετζη.

Εις τάς εννέα ακριβώς ξεκινη τό βαποράκι 
μ,ας καί επί δύω πεοίπου ώρας διασχίζομεν τόν 
Νεϊλον μέ δεξιά τό πανόραμα τοΰ Καΐρου καί 
αριστερά τήν ό'χθην μέ τήν ώραίαν καί χαμη
λήν καί ήσυχοτέραν βλάστησιν τοΰ κόσμ.ου.

Ποτέ πανηγύρι τών ’μ-ατιών δέν ύπηρξεν ώ
ραιότερον καί ήσυχότερον από αύτό. Ό  Νεϊλος, 
μία λουρίδα πλατειά  μεγάλη σχισμ.ένη άπό στε- 
νώτερες λουρίδες λωιφιλέρ, που διπλώνονται καί 
ξεδιπλώνονται καιτυλίσσονται καίξετυλίσσονται 
σύμφωνα μέ τάς μεταβολάς τών ρευμάτων.Που 
καί ποϋ ένα νησάκι όλοπράσινο, μέ ένα παρά
ξενο πλαίσιο γύρω του, ζωγραφισμ,ένο εις τό 
νερό άπό τό άντιφέγγισμα τών δένδρων του, μ.έ 
τής κορυφές κάτω καί τούς κορμούς επάνω. Καί 
οσο προχωροϋμεν, τόσο ή μ-ακρεινή ζωγραφιά 
τοΰ Καΐρου που άφίνομεν, γ ίνεται πλέον φαν
ταστική. Έ κεΐ βέλα καί γάζες αραχνοΰφαν
τες,τριανταφυλλιές καί ανοικτές λιλά  καί χρυσ- 
σάργυρες, που σπεπάζουν σερ.νά καί άβρά δλες 
τής στρογγυλότητες τών θολωτών τρούλων καί 
τών μιναρέδων τών τζαμιών. Αί πυραμ.ίδες μα- 
κρύτερα ακόμη ύψώνουν τούς χουσοϋς κώνους 
των, καί φαίνονται σάν νά έγγίζουν τόν χρυ- 
σίζοντα επάνω των ουρανόν.

Ά λ λ ’ άπό τάς ωραιότητας αύτάς τής φύ- 
σεως μας άποσπα έ'ξαφνα ένα έργον άνθιώπινον,
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άπό τά  γι^αν-ίιώτερα του κόσμ.ου, τοΰ οποίου 
ή σύλληψις οφείλεται εις τό επίσης γιγάν- 
τιον μυαλό τοΰ Μεγάλου Ναπολέοντος.

ΙΊλησιάζομεν, φθάνομεν εις τό Barrage. 
’Ιδού οί κολοσσαϊοι μαρμάρινοι βραχίονες ποΰ 
έκτείνονται άπ’ εδώ καί -άπό έκεϊ διά νά άνα- 
κόψουν καί κανονίσουν τόν δρόμον τοΰ Νείλου, 
άκοιβώς εις τό σημ-εϊον ποΰ χωρίζεται, ώς νά 
θέλγι νά άγκαλιάση, νά καταπιή τήν ξηράν. 
’Εδώ είναι τό περίφημον Λέλτα, ποΰ μανθά- 
νομεν εις τήν ξηράν Γεωγραφίαν τών σχολείων, 
ή όποία ήμ.ποροΰσε νά γίνη τό όιραιότερον μά
θημα τοΰ κόσμου, εάν δέν τήν έγραφαν καί δέν 
τήν έδίδασκαν δασκάλου

Τό Barrage ή'ρχισε νά κτ ίζετα ι επί τ·?ίς 
βασιλείας τοΰ Μεχμέτ Ά λή τό 1835 καί ¿τε
λείωσε τό 1890 άπό τόν μηχανικόν Colín 
Moucrieff. Έ τέθη έκεϊ ώς ώραΐος μαρμάρινος 
κολοσσός, ξαπλωμ.ένος εις κάθε βραχίονα εις 
πλάτος πεντακασίων περίπου μέτρων, ένα τ ι-  V

τάνειον α λτ , ποΰ ό άνθρωπος ό μ-ικροσκοπικός 
είπεν έίς τόν γ ίγαντα  Νεϊλον, ό όποιο; ύπέκυψε 
καί ύπετάχθη. Τά νερά ποΰ κατέκλυζαν καί 
κατεστρεφαν καί ποΰ έπληοώνοντο μέ τήν ζω 
ήν καί τήν ευτυχίαν άνθρώπων διά τήν γονι
μότητα ποΰ ¿χάριζαν στήν γην, μένουν άπό 
τότε καθ’ δλην τήν διάρκειαν τοΰ χρόνου, χει* 
μ.ώνα καί καλοκαίρι εις τό ίδιον ΰψος τών τεσ 
σάρων ήμ,ισυ μέτρων, καί δσα διευθύνονται πρός 
τόν βραχίονα της Δαμιέττης καί τά  άλλα τά 
πρός τήν Ροζέττα.

Οί ώραΐοι βραχίονες, κολοσσοί γεφυρών, στη 
ρίζονται ¿πάνω εις έκατόν είκοσι οκτώ μαρμά
ρινα πελώρια τόξα, καί ύψόνονται μέσα εις τό 
νερό, ποΰ παφλάζει καί άφρίζει άπό κάτω των 
καί είναι ένα άπό τά  μεγαλοπρεπέστερα λευκά 
θεάματα τοΰ κόσμου. Θέαμα λευκής γοητείας 
καί δυν άμεως καί πλουτισμοΰ τής γής.

Κ. ΠΑΡΡΕΝ
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01 Μ Ι  Τ Η Σ  Π Ρ Ι 1 Ρ 0 1 Σ
ΚΎΡΙΟΣ ΔΕΡΒΛΕ έξύπνησεν ακριβώς κατά 
την ώρισμένην ώραν. Ή  ώχρα χαραυγή 

μόλις έκαμνε ορατά τά  άνθη των παραπετα
σμάτων του δωματίου του. ’Ήνοιξε τδ παρά- 
θυρον καί είδε την νορμανδικήν εξοχήν κοιμω- 
μένην. Τά δένδρα καί οί αγροί σκοτεινού χριό- 
ματος έφαίνοντο ακίνητα μέχρι του άκρου του 
όρίζοντος.'Η ανατολή ηρχισεν ήδη νά ροδίζη. 
Ό  Κος Δερβλέ ένθυμήθη τόν έ'ρωτά του, την 
πρωινήν του συνέντευξιν· εις πέντε λεπτά  έν- 
δύθη καί κατήλθεν εις τόν κήπον, όπου.ό μέ- 
γας Ρωσσικός λαγωνικός του σκύλος τόν ύπε- 
δέχθη μέ τρελλά γαυγίσματα καί χαρωπά π η 
δήματα :

— Σιώπα, Τίγοις !
Τό λζγωνικόν ¿γλίστρησε διά της ήμιανοί- 

κτου θύρας ταχύ ώς βέλος· καί ό κύριο'ς του 
έμειδίασε βλέπων αύτό νά τρεχγι διά μέσου 
των γνωστών οδών μέχρι του τελευταίου μι
κρού χωρίου, έκεϊ όπου κατώκουν ό κ. καί ή 
κ. Σιμόν, πλούσιοι Νεοι- Ύορκέζοι καί η κόρη 
των ή μίςς Έ δελ .

αΝά έξύπνησεν αρά γ ε ; είπε καθ ’ έαυτόν ό 
κ. Δερβλέ. ’ Εκείνη δέν έ'θεσε τό στοίχημα ; 
Είνε άληθές βτι θά κατέλθη από τό δωμάτιόν 
της καί θά έμπιστευθή τόν έαυτόν της εις εμέ, 
όπως άπό του ΰψους του πυργου Άλασποέ θαυ- 
μάσωμεν τόν ήλιον, άν θά φανή σήμερον.

Πρό τριών μηνών προσεπάθει ν ’ άρέσν) εις 
την δεσποινίδα Έ δελ  κα τ’ άρχάς εις τούς 
Παρισίους, κατόπιν εις την Ιξοχην, όπου είχε 
κατορθώσει νά πειση τούς Σιμόν νά έ'λθουν μέ 
την ελπίδα ότι έκεϊ θά είχεν όλιγωτέρους αν
τιπάλους. Ζηλότυπος ήδη καί τρελλός έξ έψω- 
τος πρός την νέα ν ’Αμερικανίδα έπεθύμει δια- 
καώς νά την νυμ,φευθή. Πλούσιος, εύγενής καί 
ειλικρινής ήτο βέβαιος ότι θά ή'ρεσκεν εις τούς 
γονείς. Μόνον θά ή'θελεν εκείνη ; Έφαίνετο 
τόσον φιλάρεσκος καί τόσον Ψυχρά συγχρόνως, 
ώστε δέν ¿γνώριζε τ ί νά σκεφθή περί αύτής. 
’Ενίοτε διά τών αργυρών γελώτων της καί τών 
τρυφερών βλεμμάτων της του ¿δείκνυε τελείαν 
οικειότητα- κατόπιν διά μιας ψύχρας χειραψίας 
τόν έθετε πάλιν εις τήν θέσιν του έντελώς 
συγκεχυμενον.

“Ό ταν χθες του είπε, δεικνύουσα τόν πύρ
γον Άλασπρε, έκ του ΰψους τοΟ οποίου τό 
βλέμμα φθάνει μέχρι δέκα λευγών εις τά  
πέρ ιξ:

—  Είνε αληθινή ή παράδοσις τών γυναι
κών οτι οί άρραβωνιασμενοι του χωρίου τούτου

συνειθίζουν ν’ άνέρχωνται τήν . πρώτην τοΰ 
χρόνου όπως ϊδουν έκ τοϋ ΰψους τοϋ πύργου 
τούτου τόν ήλιον-;

Άπήντησεν : Είνε πρόληψις του τόπου πράγ
ματι. Οι άροχβωνιασμένοι δέν παραλείπουν 
ποτέ τοΰτο. 'Υπάρχει ή ίόέα ότι άν ό ήλιος 
έχει καλυφθή άπό νέφη κατά τήν άνάβασιν, ό 
γάμος τών δύο νέων θ’ άποβή δυστυχής· άλλ ’ 
άν λάμπη καθαρός, φωτίζει τήν μέλλουσαν 
ευτυχίαν των.

—  ’Αλλά τότε ό ήλιος άρνούμενος νά έμ- 
φανισθή θά ήμπόδισε πολλά συνοικέσια.

—  Τοΰτο γίνετα ι, αλλά πολύ σπανίως. Ό  
έρως τών άρραβωνισμενων υπερισχύει. Ό ταν ό 
οιωνός είνε αντίθετος τόν παραβλέπουν καί δέ
χονται αυτόν μόνον,όταν είνε ευτυχής.

Τότε ή μίςς Έ δ ε λ :θ ά  είνε ώραΐον θέαμα ό 
πρωινός χειμερινός ήλιος εις τήν έξοχήν· πολύ 
έπεθύμουν άληθώς ν ’ άνέλθω εις τόν πύργον !

Τήν έκύτταξε κατάματα.
—  ’Ακριβώς αύ'ριον, θά είνε ώοαϊος καιρός, 

είπα.
—  Νομίζετε ; τότε θά ύπάγω.
—  Καί μοΰ έπιτρέπετε νά σάς συνοδεύσω · 

¿τραύλισε.
Τόν έκύτταξε κατά τοόσωπον μέ τό απροσ

διόριστον βλέμμα της ; Είσθε έλεύθερος.
Μετέβαινε λοιπόν εις τήν πρωινήν ταύτην 

παοάδοξον συνέντευξιν τήν μάλλον ένδιαφέρου- 
σαν άπό τάς ώρας, τάς οποίας είχον διέλθη 
’«.όνοι εις τήν βάρκαν ή τήν έσπεραν εις τόν 
έξώστην τής οικίας, χάρις εις τήν έμπιστοσύνην 
καί τάς έλευθέρας συνήθειας τής ’Αμερικής.

Ό  κ. Δερβλέ έν τούτοίς άμφέβαλλε : « θ ά  
μέ έπερίπαιξεν. ’Άν κατά τύχην είναι κρυμμένη 
όπίσω άπό τά  παραπετάσματα της, πώς θά 
γελά βλέπουσα με ν ’ άναμένω ματαίως. θ ά  
είνε γελοϊον. ’Ά  ! άν δέν ήτο τόσον εύμορφη !»

Ά λ λ  ’ αίφνης άκτίς χαράς έκαμε τήν καρ- 
δίαν του νά κτυπά Είδε τήν Τιγριν πρό τής 
θύρας,σειομένην μετά χαρας ¿>ς άν άναγνώριζε 
φίλον καί σχεδόν άμέσως ένδεδυμένη άμεμ-πτα 
καί κτενισμένη μέ τά  χρυσά μαλλιά της κυ- 
ματίζοντα υπό τό ψάθινον καπελλον της, μέ 
χειρόκτια σουηδικά καί κίτρινα υποδήματα ή 
μίςς ’Έδελ έφάνη

— Καλημέρα σας, είπε.
Τό είπε τόσον ξηρά καί τόσον ψυχρά, ώστε 

ό κ. Δερβλέ ήσθάνθη νά ξηραίνωνται εις τόν 
λαιμόν του άπό συγκίνησιν τά  συγχαρητήρια 
λόγια που είχεν προετοιμάσει διά τήν πρω
τοχρονιά.

Σιωπηλοί διηυθύνθησαν διά τοϋ δάσους πρός 
τόν πύργον. Ό  καιρός ήτο υγρός,σιωπή θλιβερά
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έβασίλευεν, ήτις καθίστα τούς δύο νέους με- 
λαγχολικούς ?καί δειλούς. Ά λ λ ’ είχον παρά 
πολύ προχωρήσει πλέον διά νά οπισθοχωρήσουν 
καί άπολαμβάνοντες τήν περιπέτειαν αύτήν, 
ήτις τούς ¿πλησίαζε τόν ένα πρός τόν άλλον, 
δέν έσκέπτοντο πλέον παρά τόν ήλιον, τόν ό
ποιον έμελλον νά ΐδουν ή οχι, καί άκουσίως 
¿πίστευαν εις τόν οιωνόν. ,

Διήλθον τό δάσος καί αίφνης είδον προβάλ- 
λοντα τόν φεουδαλικόν πύργον του Άλασποέ.

Ή  μίςς ’Έδελ έλαφρώς δυσπνέουσα ώς έκ 
τής άναβάσεως παρετήρει πρός τήν ’Ανατολήν, 
όπου ό ουρανός ήτο ερυθρός κάτω άπό σύννεφα 
που ώμοίαζαν τεμάχια βάμβακος.

θ ά  φχνή άραγε ; ήρωτησεν.
Ό  κ. Δερβλέ ΰψωσε τήν κεφαλήν σκεπτικός.
— Είνε πολλά σύννεφα,είπε μετά στεναγμού' 

φοβούμαι, μήπως ό ήλιος μείν-/] σκεπασμένος.
— ’Ά  ! έκαμε, χωρίς νά δύναται κανείς νά 

έννοήσγι άν ήτο έκφρασις έλπίδος ή λύπης. Τήν 
στιγμήν έκεινην ¿πέρασε έμπρός τους ένας λα- 
γός'ή Τίγρις ή όποια ¿πήδα γύρω των παρετή- 
ρησε τό ζώον καί έσπευσε νά τό κυνηγήση 
τοΰτο διεσκέδασε τήν μις ’Έδελ, ιδίως όταν 
είδε τόν σκύλον νά έπανέρχεται μόνος, διότι ό 
λαγός έκρύβη ύπό τούς θάμνους.

’Ολίγα βήματα άκόμη καί εύρέθησαν τέλος 
ύπό τόν πύργον διστάζοντες σχεδόν πρό τοΰ 
μαύρου κενοΰ, τό όποιον έχαινεν εις τό σκότος 
τής γυριστής κλιμακος. ΙΙαρετήρησε τόν σύν
τροφον της μετά δισταγμοΰ.

— ’Επιθυμείτε πράγματι ν ’ άναβήτε έκεϊ έ- 
πάνω ·, Νομίζω ότι άπ ’ έδώ βλέ — ομεν άρκετά 
καλά.

Εκείνος τής έρριψε βλέμμα πλήρες μομφής.
— Φοβεϊσθε μίςς ’Έ δελ,αύτό δέν είνε καλόν.
Ή  λέξις αυτή ¿πρόσβαλε τήν ύπερηφάνειάν 

της καί διά νά τοΰ άποδείξγι ότι δέν ¿φοβείτο 
τίποτε ούτε δ ι ’ έαυτην, ούτε διά τό μέλλον, 
τό όποιον τό φώς τοΰ ήλίου έμελλε νά τούς 
ύποδείξνι, ήρχισε ν ’ άναβαίνγ) μετά θάρρους τήν 
σκοτεινήν κλίμακα. Ό  Δερβλέ τήν ήκολούθει. 
Άνήλθαν άρκετην ώραν εις τά  τυφλά,άνταλλάσ- 
σοντες μόνον λέξεις κοινάς, καί αίφνης τό ισχυ
ρόν φώς τούς έθάμβωσεν· έξήλθον έπί ταΰ επ ι
πέδου, όπου ή μίςς Έ δελ ροδοκόκκινη, έξέ- 
βαλε κραυγήν θαυμασμοΰ πρό τής άπεραντου 
εξοχής.

’Απέραντος κύκλος λειμώνων, πεδιάδων καί 
βουνών τούς περιεκύκλονε καί άπό μακριά σάν 
παμμέγιστος καθρέπτης έφαίνετο ό ώκεανός.Τό 
δάσος τοΰ Άλασπρέ ¿κυμάτιζε ύπό όλους τούς 
τόνους τοΰ πρασίνου.

Τά σύνεφα έπυρπολοΰντο ¿πάνω εις τό κα-

τακόκκινον φώς τοΰ ήλίου καί κατά τήν στιγμήν 
εκείνην τής σιωπής έγεννάτο εις τάς ψυχάς των 
αίσθημα θρησκευτικόν γεμάτο ποίησιν. *Η μ.ίςς 
Έό'ελ καί ό Δερβλέ είχον τήν ιδίαν σκέψιν έμπρός 
εις την αίωνίαν αύτήν ωραιότητα τής φύσεως. 
ΙΙόσας χιλιάδας τώρα έτη τό αύτό θέαμα δέν 
είχε φωτίσει τόσας ψυχάς καί δέν ε ίχε 
άποφασίσει τήν τύχην τόσων νέων ; Έ σκέ - 
πτοντο τήν ίδιαν ζωήν τους, τήν τύχην ή 
όποια τούς έκαμε νά συναντηθούν· άμοιβαΐον 
προαίσθημα κατείχε τάς ψυχάς των οτι ή εύ- 
τυχία των'έξηρτάτο άπό τήν ώραν ¿κείνην.

Διότι χωρίς νά θέλουν νά τό ομολογήσουν ή 
ψυχή των κατείχετο άπό φόβον δεισιδαιμονίας 
Τά πολύχρωμα έκεϊνα σύνεφα όπου ¿σκέπαζαν 
τόν ήλιον, ίσως θά ήσαν σημειον κακόν καί θά 
κατέστρεφαν τήν εύτυχίαν τω ν. ’Ακίνητοι, 
άκουμπισμενοι εις τόν τοίχον τοΰ πύργου εκύτ - 
ταζαν μέ άγωνίαν.

—  Ά  ! εφώναξαν οι δύω συγχρόνως· ό ήλιος 
έφαίνετο άνάμεσα άπό ένα ξέσκισμα τών νε
φών, τα  οποία λίγο, λίγο διελύοντο καί τοιου
τοτρόπως τό φωτεινόν άστρο τής έλπίδος έλαμπε 
λαμπρόν έμπρός των.

—  ’Έδελ !— έψιθύρισεν ό Δερβλέ.
Καί τήν είδε ώραιοτέραν ένώπιόν του, συγ- 

κινημένην άπό τήν χαράν, καί εις τά  φωτεινά 
μάτια της έλαμπαν δάκρυα εύτυχίας-

—  Κύτταξε, είπεν, ό ούρανός είνε καθαρός !
Τήν στιγμήν ¿κείνην άκούσθη άπό μακριά ό

ήχος καμπάνας, τόν όποιον άκολούθησεν ά λ 
λος, καί εις τό μέσον τής σιωπής οί ήχοιαύτοί 
ήσαν σάν ΰμνος πρός τήν φύσιν καί τήν εύτυ
χίαν, οπού τούς έπερίμενε.

Τότε άνάμεσα εις τό θερμό έκεΐνο φώς ποΰ 
έστεφάνονε τά  κεφάλια των μέ φωτοστέφανον 
ή μις ’Έδελ Σίμον έδωκε τό μικρά χεράκι της 
μέ σταθερότητα εις τόν κύριον δέ Δερβλέ. Τήν 
¿πλησίασε καί, χωρίς ¿κείνη ν ’ άντισταθή ,άν- 
τήλλαξαν, άρραβωνιασμένοι τοΰ ΙΙύργου τής 
’Ανατολής, έμπρός εις τόν ήλιον καί δλον τόν 
κόσμον, τό πρώτον φίλημα,τόν ίερώτερον άρρα- 
βώνα τών ψυχών.

Paul Margueritte.
Μεταφρ. δος Ε Ιρ. Ν ακολα ϊδον

ΣΤΙΧΟΙ ΤΟΥ ΣΟΛΟΜΟΥ
Χιλιάδες ήχοι άμέτρητοι, πολύ βαθιά ’; τή χτίση. 
Ή ’Ανατολή τ ’ άρχίναγε κ’ έτέλειωνε το ή Δύση. 
Κάποι άπδ τήν ’Ανατολή, κ ι’ άπδ τή Δύση κάποι. 
Κάθ’ ήχος είχε καί χαρά κ ι’ άγάπη.
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ΧΟ ΣΧΟΛΕΙΟΝ ΤΗΣ ΑΣΠ ΑΣΙΑΣ
Α Ι μαθήτριαγ και δ  ’ Αλκιβιάδης. Έ π ε ιτ α  Λ 

Ά ΰ π α ΰΐα .

’Α λκιβ ιάδης . Βλέπετε ότι δταν θέλω γίνο
μαι, σοβαρός. 'Ο Φειδίας έφυγε και χάρις είς 
τάς επιτήδειας διαδόσεις των φίλων μου κα
νείς δεν ύπωπτεύθη οτι ήμεΐς προετοιμάσαμεν 
την φυγήν του.

Θεοδότη. Καί έστοίχισεν ακριβά ή άπόδρα- 
σις αύτή; Είναι αληθές οτι σου έστοίχισε πέντε 
τάλαντα  καί δτι διά τόκον μόνον θά πληρώσγς 
ένα τάλαντον εις τον ’Ιουδαίον τοκογλύφον ;

’Α λκιβ ιάδης. "Ότι έδανείσθην πέντε τ ά 
λαντα είναι αληθές, ά λ λ ’ δτι η άπόόρασις του 
Φειδίου δέν μ.οϋ έστοίχισεν ούτε οβολόν,, είναι 
ακόμη άληθέστερον.

Μ υρτώ . Πώς αύτό ; Λεν εννοώ. Ό Φειδίας 
έπληρωσεν έξ ιδίων του ;

'Α λκιβιάδης. “Οχι. Κάτι καλλίτερον καί 
ώραιότερον, παιδιά μου. Κάτι που μέ έκαμε 
νά συγκινηθώ τόσον, ώστε νά δακρύσω. Καί 
ξεύρετε δν εγώ επιτρέπω εις τά  μάτιά μου 
τοιαύτας αταξίας, αί όποίζι τά  κοκκινίζουν, 
τά  άσχημένουν καί καταστρέφουν την γοη
τείαν του βλέμματος.

Θεοδότη. ’Εσύ έδάκρυσες; ’Εσύ ό έγωίστής,

ό πάντοτε γελών καί περίπαίζων, άκόμη καί 
δταν δλοι κλαίουν.

’Α λκιβ ιάδης. ’Εγώ έδάκρυσα. Διά μίαν φο
ράν εις την ζωήν μου του παρελθόντος καί τοΰ 
μέλλοντος δέν είναι πολύ. Λοιπόν ό πλοίαρχος, 
δταν έμαθεν οτι έσωζε τον Φειδίαν, ηρνηθη νά 
δεχθγί χρήματα. Αρκετή μοΟ είναι ή δόξα 
δτι σόιζω ένα από τούς μεγαλητέρους άνδρας 
τής Ελλάδος, άπήντησεν υπερήφανος εις τον 
Άνοράκριτον.

Μ υρτώ . (σκουπίζουσα τά  μάτια της). Εύγε 
ώραΐα ! Θά ήθελα νά φιλήσω τόν άνθρωπον 
αύτόν.

Α λκιβ ιάδης, (όρμά καί την έναγκαλίζεται). 
Φίλησε εμέ καί κάμνει τό ίδιον. Τό δέρμα μου 
είναι άβοότερον καί τρυφερώτερον από τό ίδικόν 
του καί γύρω μου σκορπίζεται λεπτόν άρωμα 
ίω ν .... ’Εκείνος ήτο χονδράνθρωπος, αγοραίος, 
μέ τό πρόσωπον τριχωτόν καί χονδροειδέστατον.

Μ υρτώ . ’Ανόητε. Νομίζεις δτι τά  μΰρα καί 
τά  άρώματά σου μέ συγκινοΰν. Ά λ λ  ’ δς έχγις 
χάριν εις την καλήν είδησιν που μ&ς έφερες.

'Α λκιβιάδης. Καί ακόμη δέν έτελείωσα τάς 
καλάς ειδήσεις. Λοιπόν ό Φειδίας εύρίσκεται 
εις την ’Ολυμπίαν, δπου του άνετέθη νά κατα-

ΐύ-
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Η ΠΥΡΠΟΛΗΣΙΣ ν.το ι\. Αντρα,



σκευάσγ τό άγαλμα του Διός. ’Εκεί τον εδέ- 
χθησαν ώς άλλον θεόν και αί τιμαί και ό πλού
τος βρέξουν γύρω του εις γούτον.. ..

Θεοδότη■ Βλέπετε δτι οί ΙΙελοποννήσιοι πο- 
λιτΐζονται. “Οτι αναγνωρίζουν καί άμοίβουν 
πλούσια τούς μεγάλους τεχνίτας καί δτι επω
φελούνται από τάς μωράε έριδας των Α θ η 
ναίων διά νά καλλωπίζουν την χώραν των. 
Θά ίδήτε δτι πολύ γρήγωρα ή ίεοά Ά λ τ ις  θά 
ύπερβΐ) την Άκρόπολιν εις πλούτον ναών καί 
ωραίων θεών καί θαυμάσιων έργων τέχνης. Ή  
άπομάκρυνσις τού Φειδίου από τάς ’Αθήνας 
είναι τό ποώτον τραύμα κατά της τέχνης, κατά 
της υπέροχης τών ’Αθηνών, κατά της δόξης 
τού ΙΙερικλέους.

'Α λκιβιάδης. Ή  δόξα τού Περικλεούς είναι 
|αεγάλη καί κραταιά, διότι ό Περικλής είναι ό 
μεγαλοφυέστερος μεταξύ δλων τών Ελλήνων. 
Ή δόξα τού ΙΙερικλέους έχει τάς πηγάς της 
εις την ωραιότητα καί εις τό μεγαλείον τού 
πνεύματος καί δέν φοβείται νά σκιασθή από αν
θρώπους αίμοβόρους καί αγροίκους.

Θεοδότη. Ή  δόξα ανήκει εις τούς δυνατούς, 
’Αλκιβιάδη, καί φοβούμαι δτι οί ’Αθηναίοι 
διγρημένοι, δπως είναι σήμερον, μέ τόσον π ά 
θος καί [χέ τόσον ριΐσος έπαυσαν πλέον νά είναι 
δυνατοί. ’Έ πειτα  βλέπεις δτι οί ολιγαρχικοί 
σπαρτιατίζουν τόσον, ώστε νομίζω δτι δέν θά 
έδυσκολεύοντο νά φέρουν καί εις τάς ’Αθήνας 
ακόμη τούς Σπαρτιάτας, άοκεϊ νά κατέοριπταν 
τόν Περικλεα εις την κοινήν ύπόληψιν. Δέν 
βλέπεις πώς σιγά, σιγά διασπούν την συμμα- 
χιαν καί πώς οί Μεγαρεϊς, οί έως χθές φί
λοι [/.ας....

Μ υρτώ . Εις αύτό πτα ίει ό ’Αλκιβιάδης ¡/.έ 
μέ τούς έρωτάς του τούς τοελλούς καί τάς 
άπαγωγάς του.

'Α λκιβιάδης. *0 έρως. κορίτσι ¡/.ου, είναι 
πάντα τρελλός. Μή λέγγς λοιπόν ανοησίες. 
Είναι καί τυφλός ακόμη, διότι άλλως δεν θά 
εννοούσα πώς κάποια γνωστή [/.ου, πολύ πα- 
τριώτις καί πολύ φρόνιμη εχει έοωτευθη τόν 
νεαρόν εκείνον καί άρειμάνιονΛάκωνα, τόν όποιον 
ώς λέγουν αί κακαί γλώσσαι, είναι άποφασι- 
σμενη νά κάμ·/] καί σύζυγόν της.

Μ υρτώ  (θυμωμένη). Κατάπιε τήν γλώσσαν 
σου,· φλύαρε, διά νά ¡/.ή λέγγ ¡/.ωρίες καί νά [/.ή 
συκοφαντή.

’Α λκιβιάδης. ’Ώ ! ”Ω! τήν γνωρίζεις λοιπόν 
καί σύ τήν ώραίαν αύτήν, Μυρτώ, δι* αύτό ορ
γίζεσαι δτι τό μυστικόν της άπεκαλύφθη.

Φαντάσου πώς ό έ'ρως τήν έχει τυφλώσει, 
ώστε νά άποφασίσν) νάζήσγ τήν σκληράν ζωήν 
τών γυναικών τής Σπάρτης, αί όποίαι τρέφονται

μέ τό μαυροζοΰμι εκείνο τό ξυνόπικοο, πού μυ
ρίζει σκόρδα καί καίει τόν ούρανίσκον καί τών 
χυδαιοτέρων ακόμη.

Μ υρτώ . Είναι ψέματα δλα αυτά Ό  Λάκων 
αγαπά τήν μικράν ακόλουθον τής ’Ασπασίας, 
νά, ή οποία είναι πολύ ευτυχής, διότι θά έπι- 
στρέ'ύν) ώς λέγει, εις τήν πατρίδα της, δπου 
αί γυναίκες είναι σεβασταί καί έχουν τά  αυτά 
μέ τούς άνδρας δικαιώματα.

Θεοδότη. Ό  Λάκων δέν είναι τής τάξεώς 
μας καί δέν ήμποροΰσε, τραχύς καί σκαιός, ¿>ς 
είνα ι, νά άρέσν] εις καμμίαν από ημάς. ’Ίσως 
θά ήτο καλλίτερα νά είμεθα όλιγώτερον χα'ί- 
δευμέναι αί Άθηναϊαι καί περισσότερον σεβα
σταί. Καί ίσως άν ΰπα,νδρευώμεθα μερικαί από 
ημάς Λάκωνας, θά κατωρθώνκμ,εν νά μετριά- 
σωμεν τό μίσος τής Σπάρτης εναντίον τών 
’Αθηνών.

'Α λκιβιάδης. Βλέπω οτι τό μικρό αύτό κε- 
φαλάκι έχει μέσα του ολόκληρον πρόγραμμα 
πολιτικού συστήματος. Κρίμα πού δέν ήθέλη- 
σες νά γίνγς γυναίκα μου, Θεοδότη. Ώρισμέ- 
νως οί δηώ μας θά κατωρθώναμεν νά άδελφώ- 
σωμεν καί συμφιλιωσωμεν τήν Ε λλάδα  ολό
κληρον καί θά έγινόμεθα οί μεγάλοι’ άρχοντες 
καί παντοκράτορες τού κόσμου. Είναι πάντοτε 
καιρός. Θεοδότη, νά άποφασίσης. Κάμε^το διά 
τό καλόν τής πατρίδος.

Θ εοδότη. ’Εσύ θά ώφελησης ποτέ τήν π α 
τρίδα σου ! Είναι τρέλλα καί νά τό σκέπτεται 
ακόμη κανείς. Οί τρελλοί συντρίβουν δ,τι τύχει 
εις τά  χέρια των, δσον πολύτιμον καί μεγάλο 
καί αν είναι. Έάν είχα τήν δύναμιν τής ’Α
σπασίας καί σέ έβοηθοΰσα εις τό μέλλον νά γί - 
νγς άρχων, βεβαίως θά έβλαπτα τάς Αθήνας 
καί τήν Ε λλάδα δλην.

Α λκιβ ιάδης. Μέ γυναίκα ώς ε’σέ, θά εγινό- 
μην επί τέλους σοβαρός καί φρόνιμος. "Η μήπως 
πιστεύγς οτι ό υιός τού Κλινίου έγεννήθη τό 
σον ωραίος καί τόσον πλούσιος, χωρίς νά προο
ρίζεται από τούς θεούς διά τίποτε μεγάλο.....

Μ υρτώ . Διά τήν “Ιππαρήτην, ^την κόρην 
τού Ίππονίκου. Θά ένώσετε τά  πλούτη σας καί 
θά καταπλήξετε τόν κόσμον μέ τήν πολυτέ
λειαν σας.Μήπως δέν είναι καί αύ~ό μεγαλείον ! 
θάένδυθήτε καί οί δύω μέ χιτώνας καί μέ π έ 
πλους πλεγμένους από μαργαριτάρια καί θά 
στολίσετε τά σπίτι σας μέ αγάλματα τού Φει
δίου καί τού Άλκαμένους. Θά μεταφέρετε τήν 
θάλασσαν τού Φαλήρου γύρω εις τό Μέγαρον 
σας, τό όποιον θά υψώσετε μέσα εις πλαίσιον 
κρεμαστών κήπων, καί οί ξένοι δταν θά μετα
βαίνουν εις τήν Ίεράν Ά λ τ ιν  θά^έρχωνται καί 
είς τάς ’Αθήνας διά νά έπισκέπτωνται τήν
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Άκρόπολιν καί τό Μέγαρόν σας  Ίδού^ή
δόξα ή προσιτή είς έ σ ε .............

’Α λκ ιβ ιάδης . Είναι ίσως ή ώραιοτέρα καί ή 
πλέον ποιητική. Μοΰ έδωκες μίαν καλήν ιδέαν, 
Μυρτώ, καί άν ή Θεοδότη έξακολουθήσγ νά 
άονήται τόν έρωτά μου ώρισμενως θά νυμ- 
φευθώ τό Ίππαρήτιον. ’Αλλά τώρα πρεπει 
νά μέ βοηθήσετε νά κρύψω τήν νέαν Μεγαρί- 
τιδα, τήν όποιαν ό ΙΙερικλής ζητεί μετ ’ επι
μονής νά άποστείλω είς Μέγαρα, είς τόν γ έ 
ροντα κύριόν της. Αύτό δέν θά γίνν) ποτέ. Ό  
’Αλκιβιάδης δέν θά είναι τόσον άνανδρος, ώστε 
νά παραδωσ·/] μίαν γυναίκαν νέαν καί ώραίαν, 
έστω καί μίαν μόνον ημέραν,άν τήν άγάπησεν, 
είς ένα γέροντα άθλιον καί τυρανικόν.

Θεοδότη. Ναι. Ά λ λ ’ ήξεύρεις οτι απειλούν
τα ι πόλεμοι καί καταστροφαί διά τήν τρέλλαν 
σου αύτήν. Είξεύρεις δτι υπάρχει καί συνωμο
σία ακόμη τών Μεγαρέων εναντίον μας καί 
οτι απειλούν νά άπαγάγουν οχι μ ίαν,άλλά δύω, 
τρείς από ημάς, τάς μαθήτριας τής ’Ασπασίας, 
ημάς αί όποίαι ζώμεν ύπό τήν στέγην αύτήν 
του Περικλέους.

’Α λκ ιβ ιάδης . “Ολα αύτά είναι άπειλαί καί 
διαδόσεις τών εχθρών τής ’Ασπασίας.

Θ εοδότη. “Ολα αύτά ήμποροΰν νά πραγμα
τοποιηθούν, έάν έπιμένγς νά κατακρατής τήν 
ώραίαν Μ εγαρίτιδα.Έπίστρεψέ την είς τόν κύ
ριόν της, μέ ένα γενναίον ποσόν, ώστε νά 
ήμπορέσγ νά έξαγοράσγ τήν ελευθερίαν της.

Λ α ν ά ικ ά  ή  Φ ιλ ά ρ χ α ιο ς

Η Γ Υ Ν Α Ι Κ Α
ΕΝΑ ΓΡΑΜ Μ Α  

ΠΡΟΣ ΤΗΝ κ· ΚΑΛΛΙΡΡΟΗ ΠΑΡΡΕΝ
Β '.

Καί λοιπόν π  ου μ ά ς  γ ίνετ ' α ίσ θ η τή  η δύναμη 
της νέας γυνα ίκας ; από που κυρίω ς την ανα 
γνωρίζουμε ; Ο ί ψ υχολόγο ι μ ά ς  λένε πώ ς κ ά 
ποιο εξαιρετικό βάθος του ανθρώπου δεν ξεφα- 
νερώνεται π ά ν τα  κα ι παντού  σέ κάθε π ερ ί
σ τα σ η , μ ά  έξαφνα κα ί σ τ ις  π ιο  σημαντικές κα ί 
στις  π ιο  κρ ίσ ιμ ες  περ ιπετε ιες τής ζωής του. 
'Από τό νόμο τούτο μ ά ς  λένε πώ ς ωφεληθήκανε 
πολύ κάποιο ι νατού ρα λ ίσ τες  λογογράφοι τού γερ
μανικού θεάτρου από τή  σχολή  πού τ ά  θεμέλια  
τη ς  β ά ζε ι ή «Αουίζα Μόλλερ» τού Σ ίλλερου κα ί 
απλώ νετα ι ώς τά  χρόνια  τού Χ άουπτμαν. Ή  
Μ αρία Μύρτον κάτου από τό ώραΐο της τό πρό
σω πο κ ι’ άπό τό εργατικό της χερ ι.κρύβε ι μ ιά ν  
ασύγκρ ιτη  θέληση. Η δύναμη τούτη πρω το- 
δείχνεται, στην απόφ ασή  της νά φύγη' αμέσως 
νά φύγη μακρ ιά  από τόν ανάξιο . Μ έτρησε μο
νομ ιάς τό βυθό πού κιντύνευε νά π έση ' κ ι α ντ ί 
τήν ώρα εκείνη νά λ ιγοθυμήση , κ ’ ύστερα  νά 
π α ρ α τή ση  τόν εαυτό της στήν  αμο ιρ ιά  τή ς  γ υ 
ναικείας της σ κ λ α β ιά ς  κα ί νά ξεπέση σέ ανώφε
λες δ ιαααρτυρ ίες κα ί σέ γκρ ίν ια  παντοτ ινή , 
έφυγε γοργά , ήσυχα  σχ εδόν  τράβηξε  κα τά  τή  
χώρα τού θετικού ονείρου τ η ς ’ βρέθηκε στήν  
’Αμερική. Ή  γυνα ίκα  τούτη προτού νά μ ά ς  δ ε ί
χ τη  σ τ  ό δράμα, πρω τοστάτησε ξηγημένη σέ 
ολο της τό π λ ά το ς  μ έσα  στο μ υθ ιστόρημα  τής



«Χ ειραφετημένης))■ Θα έπρεπεν έδώ ,άν τό ε ίχα  
πρόχειρο, νά σου ξα ναδ ιαβάσω  τό άρθρο που 
βάλθηκε στο « ” Α σ τ  υτ> γ ιά  τη  «Χ ειραφετημένη»  
τό Μάτ; του 1900. Μα ξεσ π ά  στο δράμα  κα ι 
δε ίχνετα ι μέ όλη της τη  σ η μ α σ ία  η χ α ρα χ τη ρ ι - 
στ ική  τούτη θέληση σ την  τέταρτη  π ρά ξη , στο 
συναπάντημ α , ύστερ ’ από χρόν ια , της γ υ να ί
κας μέ τον ά ντρα .Ε εβα ια ' κ ι ά λ λ η  γυνα ίκα  μέ 
κάπο ια ν  απόφ αση  θά μπορούσε νά τον άφ ήση  
τον άντρα  τητ, μ ά  μόνο δραματική  ήρω ίδα θά 
φέρνουνταν προς εκείνον καθώς τού φέρθηκε στο  
τέλος η  Μ αρία. Τό τελευτα ίο  της συναπαντημ α  
μέ τον Κ ώ στα  κα ι η άρνησή  της νά τον ξα να -  
δεχτή κα ί νά τον άνταμώ ση μέ τό π α ιδ ί του εί
να ι γ ιομάτη  από τραγ ική  ά π λ ό τη τα  κα ί υψώνε
τ α ι ίσ α  μέ τον ουρανό τή ς  θυσ ίας. II τελευ
τ α ία  π ρά ξη , καθώς έρχετα ι στερνή, σφ ραγ ίζε ι 
τό έργο, κα ί τού δηλώνει τό νόημά του, κα ί δεί
χνει τό δρόμο που τ ρ α β ά  ο θηλυκός του 
συγγραφέας πέρα  κ ι α π ’ όσα  υπαγορεύει μ ιά  
γυνα ικεία  θηλυκή καρδιά.

Μά? φέρνει τήν  καταστροφ ή  στο  δράμα, 
ύστερ ’ από τή  χαρούμενη π ερ ιπ έτε ια  τής ολυμ
π ια κ ή ς  νίκης τού άκριβογιού, κ α ί μ ά ς  εκδίδει σά  
μ ιά  δ ικαστική  α π όφ αση , σύμφωνα με  τα προσ - 
τά σ μ α τα  ενός νόμου, πού β λ έπ ε ι προς ενα μ α -  
κρυσμένο ακόμα τέλος μ ιά ς  κοινωνικής αναγέν
νησης. "Ομως ό',τιδέ μ ’ ευχαρ ίσ τησε πολύ από  
τήν  ω ραία τούτη κα ι σημαντικώ τατη  π ρά ξη  ε ί
να ι ο ι λυρικοί χ α ιρ ετ ισμ ο ί οί σκορπ ισμένο ι πρός  
τήν ’Αθήνα κα ί πρός τήν Ε λλη ν ικ ή  γή, πού 
πανηγυρίζουν τούς ’Ο λυμπ ιακούς αγώνες τού 
1896. Δέ μπορώ νά ξεχάσω  τήν άκράταγη  α ι 
σ ιοδοξία πού μάς είχε π α λ α β ώ σ ε ι όλους μχς , 
τήν π α ιδ ιά τ ικ η  ξ ιπ α σ μ ά ρ α  μα ς  όλων πού ε ί
χ αμ ε  π ισ τ έψ ε ι πώ ς τήν  ά ν α σ τ ή σ α μ ’ εμείς τήν  
αρχα ία  ομορφ ιά, κα ί πώ ς ή Ευρώπη τελε ιω τικά  
π ιά  κρεμασμένη από τά  πόδ ια  τού Λούη, πού 
προφ ητικά  τά  χα ιρ έτ ισ ε  ο Κ αρκαβ ίτσ α ς , δέ θά 
έκανε π ιά  τ ίπ ο τ ’ άλλο , π α ρ ά  νά χάσκη  μ π ρ οσ τά  
μας  κα ί νά μάς προσκυνά. Α φέλειες ανίδεων 
λαώ ν κα ί ξεπεσμένων Ύήν α π ά ντη ση  μάς τήν  
έδωκε ό πόλεμος τού 1897. 'Η τελευτα ία  π ρά ξη  
τής  «Νέα? Υ υνα ίκ α ς » είναι κάπω ς περ ισσότερο  
π α ρ ’όσο πρέπει λ ιβ α ν ισμ ένη  από τον ολυμπ ιακό  
ενθουσ ιασμό."Ύ στερ’από τή  γνώ ση πού μ ά ς  έφερε 
τό π ερπ ά τημ α  τού καιρού τ ά  λαμπ ρόλογα  κα ί 
πανηγυρ ικά  ξεφω νήματα τής μητέρας, όσο κι 
αν στέκουνται ψυχολογικά  ξηγημένα από τή  
χαρά  γ ιά  μ ιά  τέτο ια  νίκη τού πα ιδ ιού  τη ς ,ά να -  
θρεμμένου στο νέο κόσμο ελλην ικω τερα π α ρ  
οσο θάναθρέφοταν σ τήν  ίδ ια  τήν  Ελλάδα, μέ 
περ ιχύσανε μέ κάπο ια  κρυάδα κα ί μέ κάμανε  
νά στοχασ τώ  πώ? τά μ ά τ ια  τής νέας γ υ να ί

κας, θολωμένα από τή  στοργή τού πα ιδ ιού  κι 
από τον πόνο τού άντρα, δε φ τά σα ν  ακόμα ίσ α  
μέ τό ξαγνάντεμα  τών απόμακρων ά νησυχα - 
στικώνε σημαδ ιώ ν πέρα  σ τ ’ άκροούρανα. Μά τό, 
κα τά  τή  γνώμη μου, π α ρ α σ τρ ά τ ισ μ α  τούτο, 
επηρεάζει π ιο  πολύ  τή  φ ιλοσοφ ία  ή κα ί τό ύφος 
μέσα  στο έργο τούτο, π α ρά  τήν κυρίως δραμα 
τική του α ξ ία . Τό δράμα δέ γ γ ίζε τα ι από τ έ 
το ια  όλως διόλου δεύτερα σ τή  γραμμή  ψ εγ ά δ ια .
II θέληση τής Μ αρίας μ ά ς  δίνει μ ιά  λύση  από  

τ ί?  π ιό  αυστηρές, από τ ις  π ιο  λογικές, από τις  
π ιο  τραγ ικές. II παρουσ ία  στήν  τελευτα ία  πράξι/ 
τού Κ ώ στα  Μεμιδώφ συγκ ινε ΐ β έ β α ια  τή  γυνα ίκα  
του, κ α ί νοιώθεις πώς μ έσα  σ τ ά  κρύφ ια  τής  
καρδιάς της δέν έπ αψ ε  νά α ισθ ά νετα ι γ ιά  κείνον 
κά τ ι. Μά εμένα ό κύριος αυτός δέ μέ συγκ ινε ΐ.

ΙΤίσω από τό ταπε ινό  π α ρ ο υ σ ία σμ α  τού μ ε- 
τανοιωμένου κ α ί σά  συντριμμένου ψαράτρ ιχου  
πα τέρα  σά νάνοιωσα κάποιο ξ έπ α σμ α  κα ί 
κάπ ο ια  ά λ λ η  άνε ιλ ικρ ίνε ια  ανθρώπου, τ ρ α β η -  
μένου π ιό  πολύ από ζήλεια  π α ρ ά  από εξα γ ν ι
σμό. Ίσως π ολύ  περ ισσότερο π α ρ ’ όσο κοίταζε 
νά π ε ίσ η  τή  γυνα ίκα  του γ ιά  τά  β ά σ α νά  του. 
πολεμούσε νά γ ελάση  τον ίδιο τον εαυτό του. 
"Ύποπτος κα ί τότε ό Κ ώ στας Μεμιδώφ. Μά 
ότι κι αν είνα ι, ή Μαρία στέκει α γνά ντ ια  του, 
μα ζ ί μαρτυρημένη στοργή κα ί α σάλευτη  δ ικα ιο 
σύνη. ’Ό χ ι- Ό  Κώστα? Μεμιδώφ δέν πρέπε ι 
νά συχωρ?θή, δέν πρέπ ε ι νά ξα νασταθή  σάν  
άντρας στο πλευρό τής γυνα ίκχς του' δέν π ρέ
π ε ι νά  τού δοθή τό π α ιδ ί του, όσο κ ι αν τό π ο 
θεί. Τ ίποτε δέ μάς π ε ίθε ι πώ ς δέν ε ίνα ι κατά  
βάθος ό ίδιος ό άνθρωπος Μά κ ι αν τον άλλαξεν  
ό καιρός κα ί ή κούραση τον αμαρτω λά , ή ά λή  
θεια ε ίνα ι πώ ς υπάρχε ι μ ιά  π ληρω μή  τών έρ
γων μας ' κα ί ή π ληρω μή  τούτη, καθώς μά ς  τό 
δ ιδάσκε ι ή θετική α ν τ ίλ η ψ η  τών αδυσώπητων  
νόμων τή ς  ζω ής,βρ ίσκετα ι στον κόσμο τούτο εδώ, 
κα ί πουθενά αλλού  Καί τό κάτου κάτου τής γ ρ α 
φής ό Κώστα? Μεμιδώφ είνα ι τό π α ρ  π δείγμα  
τή ς  άντρ ίκε ιας α λαφ ρομυαλ ιά ς  κ α ί ψω ροπερη
φ ά ν ια ς , εκεί πού ή Μ αρία Μύρτου μ ά ς  παρου 
σ ιά ζετα ι σύμβολο τής ν ικήτρας κ έκδικήτρας 
γυνα ίκας κα ί μ α ζ ί τή ς  ά π ο φ α σ ισ τ ικ α  φ ιλό σ τορ 
γης μητέρας . "Οχι, φ ίλ ε  μου, τό έργο τούτο ε ί
να ι αληθ ινό δράμα, πού βάρεσε στο  σημάδ ι, 
κ α ί πού συνεχίζει κα ί τονώνει τήν  κοινωνική κα ί 
λυτρω τική  εργασ ία  τού συγγραφ έα  τ η ς ’ εργασ ία  
πού μ ιά  μέρα θά λ ο γ α ρ ια σ τή , σάν  κ ά τ ι τ ι ξ ε 
χω ρ ιστό , μ έσα  στήν ισ τορ ία  μ α ς  έδώ τής γ υ 
ναικείας πνευματικής ενέργειας κα ί χ ε ιραφ εσ ία ς , 

>-*-<
Αυτά άπάνου κάτου ά ν τ ιπ α ρα τή ρησα  τού κ ρ ι

τικού σας , α γαπη τή  Κ υρία' κα ί ή δέ θέλησε
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ή δέν τόλμησε νά μού ά ν τ ιμ ιλ ή σ η . Μπορεί κα ί 
νά τον έκαμα νά τό σ υ λ λογ ισ τή . Τΐ? π ιό  π ο λ 
λές φορές εύκολώτερα θά συμφω νούσαμε οι 
συζητητές, αν προσέχαμε π ιό  πολύ στά  λ όγ ια  
τών ά λλω ν  κα ί π ιό  λ ίγο  στά  δικά μας . Στά 
λόγ ια  τούτα β λέπ ετε  τήν εντύπωσή μου, ’ίσω ς  
πρόχειρη  κα ί α τελή . Σ τήν πρώ τη  π ρά ξη  τό 
σ π ίτ ι  τού Ευρωπαίου α να τολ ίτη  Μεμιδώφ μέ 
τή  λ ά μ ψ η  του, μέ τό θόρυβό του, μέ τά χ ά λ ια  
του γοργοδειγμένο, κ ’ ύστερα  μέ τό ξεσκέπασμα  
τού γάμου τού Κ ώ στα , πού τό δέρνει σ ά  χ α λ α -  
ζόβροχο. Σ τή  δεύτερη π ρά ξη  ή φ ω λ ιά  τών νιό- 
νυφων κα ί τά ρ γα σ τή ρ ι τού ζωγράφου' ή χαρά  
τού ωραίου τώρα κα ί μ α ζ ί τό φ οβέρ ισμα  κ ά 
ποιου αύριο αγνώ ριστου κα ι σκοταδερού. Σ τήν  
τρ ίτη  . Μέσα στά βρόχ ια  τής πεθεράς τό μ π λ έ 
ξιμο τή ς  τρυγόνα :. Τό ξανακύλημα  τού γ α μ 
πρού. Ή  Δαλιδά· Ή  απόφ αση . Σ τήν τέ τα ρ τη  
π ρά ξη : Τό φανέρωμα τής νέας γυνα ίκας . Ή
νίκη κα ί ή θυσία- Ή  καταδ ίκη . Ή  Νέμεσή Οί 
σκην ,ς  τού έργου σα ς  ξετυλ ίγοντα ι κανονικά  
κα ί σχεδόν απέρ ιττα . Μά νομίζω πώ ς έρμηνε- 
μένες προσεχτικώ τερα κα ί κάπω ς π ιό  λ επ τά  
από ίεξ ιώ τερους ηθοποιούς, π α ρ ’ οσο πού π α ί 
χ τηκαν  τή  βραδυά  πού τό είδα (χω ρίς νάδ ι- 
κήαω τό υ ίσθαντ ικο  κα ί εκφραστικό π α ίξ ιμ ο  
τής δος Κοτοπούλη κα ί τήν  ευγενική κα ί φρον
τ ισμένη  τέχνη τού κ. IIαπαγεω ργίου) θά δεί
ξουνε καθαρότερα τήν  α ξ ία  τους. Η γλώ σσα  
τού έργου σα ς , κα ί σ τή  γραμματ ική  τη ς  καί 
στο ύφος, μάς θυμίζει πώ ς ό γραφ τός λόγος 
ώρισμένων πεζογράφων μα ς  κα ί από τους πιό 
καλούς, προτού να χ τ ισ τ ή  γενικά κα ί τελειω  
τ ικά  άπάνου σ τά  θεμέλια  τής δημοτικής γ λώ σ 
σα ς , κα ί προτού ξεκολλήση όλότελα από τή

σ κ λ α β ιά  τής καθαρεύουσας , έχει νά π εράση  α 
κόμα γ ιά  καιρό δρόμους κα ί σταθμούς. Αόγοι 
συντηρητικής αφορμής κα ί κ ά π ω ς  πραχ τ ική ς  
γνώ μης δέ θά λ ε ίψ ουν  νά κρατήσουν όπως 
όπως τό τρεμοσάλεμα  τοΰ^ο. Γή δείχνετ’ εσείς 
έντονα τή  νομαδική τούτη κ α τά σ τα σ η  τής γ λώ σ 
σα ς . "Ολοι μας οί γλωσσικοί νεωτεριστές πάντα 
κάπως διστάζουμε κ ι από κάπου φ υλαγόμαστε . 
Μά οί δ ισ τα γμ ο ί τούτοι κα ί ο ί επ ιφ ύλαξες  δεί- 
χνουντα ι σέ άλλους π ιό  κανονισμένα κα ί π ιό  
αρμονικά κ ι ’ αυτές, κα ί σέ άλλους π ιό  α τομ ι- 
στ ικ ά  κα ί π ιό  αφ ρόντ ισ τα . Μά σά νά π ισ τ ε ύ 
ουμε όλοι μ α ς  πώ ς τό θέατρο διω ρίστηκε γ ιά  νά 
καθ ιερώ ση ορ ισ τ ικά  στώ ν πολλώ ν τό νόημα  
τήν  αληθ ινή  μ α ς  γ λώ σ σα  Μέσα στο έργο σα ς  
ή γ λω σσ ικ ή  ζωή πού μερικοί αγω νιζόμαστε νά 
τήν άναδείξουμε ξεκαθαρισμένη από τά  λογής 
φ τ ια σ ιδώ μ α τα  τού ασυμμόρφωτου πρός τήν  ιδέα 
μας  δασκαλ ισμού , ή ζωή τούτη πότε φ α ίνετα ι 
ά β ία σ τη  κα ί καθαρή , κα ί πότε μ ισ οπ ν ίγ ε τα ι 
σ ’ ενα άνακάτω μα, πού όσο κα ί αν δεν ενοχλή  
τούς πολλούς, εμένα π ιά  σά  νά μή  μ ’ ευχάρ ι
σ τή , κα ί σά  νά μή  μού φ α ίνετα ι π ια  α π α ρ α ί
τητο  μέ τήν προκοπή πού πήρε, λ ίγο  λ ίγο , ή 
γλω σσ ικ ή  μ α ς  ή συνε ίδηση . "Αν ήτανε ή φρον
τ ίδα  μόνο γ ιά  γ ραμ μ α τ ικ ά  κο ιτάμα τα , δέ θά 
μ ιλούσα  έδώ, όσο σπουδα ίο  κ ι άν τό θεωρώ τό 
γλω σσ ικό  ζήτημα. Φ οβάμαι πώ ς κάπου κάπου  
ή ίδια ή ήρωΐδα σα ς , μέ όλη της τή  καθάρ ια  
δειγμένη ψ υχή , εκεί πού δε ίχνετα ι κ αμμ ιά  φορά 
σ ά  νά παρασέρνετα ι από κάπο ια  ρητορική επ ί
δειξη  π ιό  π ολύ  κι ά π ’ ο τ ι  π ρέπε ι, δέν είνα ι 
πώ ς τή  σ τ ιγμ ή  εκείνη δέν α ισθ ά νετα ι γερά, κα ί 
μήτε πού ε ίνα ι π α ρ α π α ν ισ τ ά  τά  λόγ ια  της ' ε ί
να ι ή γ λω σσ ική  μορφή κα ί όχ ι ή ούσ ία  τών λό
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γων ιτού τούς δίνει τότε ενα κάποιο φ τ ιά σ ιμ ο  —  
πω ς ν α τ ό  π ω !—που αδικεί την ήρω'ί'Βα. Τ ήν 
παρα τήρηση  τούτη σά ς  σημειώνω όλως  διόλου 
π α ρ α π α ν ισ τά  (Βω πέρα , μέ κίντυνο νά θεω
ρηθώ κάπως σκολαστ ικός■ Δε θά τό 'έκανα, α ν  
Βέν ήξερα, πω ς αν ίσω ς τό κοντύΧι σα ς  έχει λό 
γοι/;· κα ι μπορεί κα ι αρκετά Βάσιμους, για νά 
τού φ τάνη  ή συνηθισμένη κα ι άπΧούστερη κ 
έλεύτερη καθαρεύουσα, μοΧαταϋτα ποΧύ καΧά 
νοιώθει κα ί τ ιμ ά  μέ τό π α ρ α π ά ιο υ  τ ις  π ρ ο σ π ά 
θειες κάθε άξιου Β ημοτικ ιοτΐγ κα ι ποτέ δεν 
πρέπε ι νά Χησμονηθί) π όσο  εύγλω ττα  κα ί 'γνω
στ ικά  κα ι γεννα ία  σ τ ίς  ντροπές των  ’Ο ρεστεια  
κών υψώθηκε ή φωνή σας .

Τό πρώ το α π ’ όλα  πού πρέπ ε ι νά Χογαριάζε 
τ α ι στο  έργο σα ς , α γαπη τή  Κ υρία , είνα ι ή δρα- 
μ α τ ικ ή  αρετή, έξω από κάθε αΧΧη πρόθεση κ ι 
από κάθε σκέψη σχετ ισμ ένη  με- το γυναικείο 
ζήτημα . "Ομως αφού ή αρετή τούτη Βέν τού 
Χείπει, στοχάζομα ι πώ ς ΒύσκοΧο θά εϊτανε νά 
ξεχωριστή τό σώ μα από την ψ υχή  πού τό ζων
τάνεψ ε, χω ρίς τό σώ μα νά γ ίνη  π τώ μα

Καί ή ψ υχ ή  τούτη μ ά ς  έρχετα ι από τον ορ
μητικό τον άνεμο πού όΧούθε τώρα φυσώντας 
βαρυβογγά  την αποΧύτρωση τής γυνα ίκας. Τό 
γυναικείο ζήτημα έχει φανερώματα χιΧ ια μύρ ια  
—  τό ξέρετε ποΧύ καΧήτερά μου  —  κα ί γγ ίζε ι 
όλους τούς κύκλους τής ενέργειας κα ί τής σκέ
ψ η ς , ποΧιτική, επ ισ τήμ η , τέχνη, Βιοίκηση, νο
μοθεσ ία , ισ τορ ία , κοινωνία, παιΒεία, τό σ π ίτ ι,  
τήν π ο ίηση , τή  φϊΧοσοφία, τό έθνος χω ρ ισ τά , 
τον άνθρωπο γενικά. ’Από τα "ζητήματα τούτα  
σ ’ ένα Βράμα, πού ε ίνα ι κα ί τό πρώ το σα ς  έργο, 
Βέν μπορε ίτε β έ β α ια  νά ψ ά ξετε  σχεδόν τ ίποτε. 
Μα ποΧύ σω στά  α ρχ ίσα τε  από τό πρώ το κα ί 
σημαντ ικώ τατο ’ από τήν ερωτική γνω ρ ιμ ία  τού 
άντρα μέ τή  γυνα ίκα , από τή  θέση τής γυνα ί
κας α γνάντ ια  στον άντρα. Ο έρωτας, ό γάμος, 
θ ελ ή σ α τε  κ ’ εσείς νά σηκώσετε μ ια  ΒίπΧα από  
το μυριόΒιπΧο κα ί β αρύτα το  π α ρα π έ τα σμ α .  Συ 
χνά  πυκνά ακούω νά τήν κατηγορούν τή  γαΧΧική 
φίΧοΧογία πώ ς κάνει ποΧΧή κατάχρηση , στο  
μυθ ιστόρημα  κα ί στο θέατρο, τών ερωτικών π α 
θών, εκεί πού Χογοτεχνίες άΧΧων εθνών κ α 
ταγ ίνοντα ι ποΧύ π ιο  συχνά  μέ Χογής πόΧε- 
μους κα ί προβΧ ήματα τής κοινωνίας κα ί τής  
ψ υχής . Μπορεί κάπως νάχουνε Βίκιο οι κατή  
γοροι τούτοι· μ ά  το κακό ε ίνα ι σ τήν  κ α τά 
χρηση , όχ ι στήν  χ ρήση  τών ερωτικών μ π ε λ ά -  
Βων, κ ι από  . Χογοτέχνες όχι πρώ της γραμμής. 
Μά καΧά καΧά, τ ίπ ο τε  σπονΒαιότερο, τ ίπ οτε  ον ■ 
σ ιαστ ικώ τερο , τ ίπ οτε  π ιο  ανθρώπινο, τ ίπ οτε  
π ιο  άνεξάντΧητο, τ ίπ οτε  π ιο  αιώνιο σάν τό 
θέμα τούτο. Γ ι’ αυτό κ ι όσο άπΧό κα ί μ εταχ ε ι

ρισμένο κ ι άν είνα ι τό θέμα σας , ε ίνα ι π ά ν τα  
σά  μουσικό μοτ ίβο  γ ιά  Χογής π α ιξ ίμ α τ α . Μά 
π ά ν τα , ποΧύ ΒύσκοΧο νά ξεχω ριστή  από το γε
νικό ζήτημα ,  τό γυναικείο' κα ί γ ια τ ί  τό φέρνει 
π ά ν τα  στο  ιιού τό έργο σα ς  κα ί γ ια τ ί  ειστ’ εσείς 
ή μητέρα  τού έργου σα ς . Υ π ά ρχ ε ι κα ί  σ ’ εμάς 
έΒώ τέτοιο ζ ή τη μ α ;  Βέβα ια , υπάρχε ι.  Παν
τού όπου ξεΒιπΧώνεται κάποιος, νεόφερτος ή γέ
ρικος, ποΧ ιτισμός, ποΧεμώντας νά γΧυτώση 
από τό σφ ιχταγκάΧ ιασμα  κάποιου β αρβαρ ισμ ού  
κα ί μ π ροσ τά  νά π ά η , παντού όπου καπο ια  συ
νείδηση θά ξυπνά  κα ί θά βΧέπτρ πώ ς ή γ υ 
να ίκ α—άποτεΧεσμα κ α τά ντ ια ς  μακρών αιώνων 
— δε στέκεται στον τόπο πού τής αξίζει.  Κ ι ο 
ό ποΧ ιτισμός τούτος όσο π ιο  μπ ροσ τά  θά τρ α β ά  
κι όσο θά ξεφεύγη όχ ι μόνο από τού β α ρ β α ρ ι-  
σμού τήν α γκαλ ιά , μ ά  κ ι από τήν όπο ια  επ ιρ 
ροή ενός κάποιου ρω μαντ ισμού (ΒηΧαΒή μ ιά ς  
κάπο ια ς  δύναμης ή  αδυναμ ίας πού πα ίρ νε ι τή  
ζωή πο ιη τ ικά , χ ιμ α ιρ ικ ά , Χυρικά, υποκειμενικά, 
φ α ντα σ τ ικ ά , όπως θέΧετε, κ ’ οχ ι π ρ α γ μ α 
τ ικά  κ ι ό χ ι αντικε ιμενικά κ ι όχ ι ε π ισ τ η 
μονικά), τόσο π ιο  ποΧύ ή συνείδηση τούτη 
θά ΒουΧεύη κα ί θάγω νίζετα ι γ ια  νά βάΧη τή  
γυνα ίκα  σ τη  θέση της .  Ή  γυνα ίκα  — τό ξέρετε 
ποΧύ καΧήτερά μου— Βέν ε ίνα ι μόνο κ α λα ισ θ η 
τικό φαινόμενο' ε ίνα ι κα ί κοινωνική α ξ ία  άΧο- 
γάρ ια σ τη . Κ ατάχρηση  ώς τήν  ώρα γ ίνετα ι στο  
κο ίταμα  τής γυνα ίκας από τή  μ ιά  τη ς  όψη" 
τής γυνα ίκας π ο ίησης , τής γυνα ίκας ονείρου, 
τή ς  γυνα ίκας πα ιγν ιδ ιού , τής γυνα ίκας ρόδου, 
τής γυνα ίκας  Παναγιά?, τής γυνα ίκας  Φρύνης, 
τής γυνα ίκας πα τσαβ ούρα ς , τής γυνα ίκας Σ φ ίγ 
γας  Ό που ό ρω μαντισμός β α σ τ ά , κράτησε  
κα ί τό άποκΧειστικό τούτο κο ίταμα . Οπου ό 
θετικ ισμός ήρθε, άρχ ισε  νά νοιώθεται κα ι ή 
αΧΧη οψη τή ς  γυναίκας" τής γυνα ίκας πού εί
ν α ι— γιά τόνομα τού θ εού !— άνθρωπος κα ι σέ 
τ ίπ οτε  κατώτερη κι άΧοιώτικη από τον άντρα, 
π α ρά  σέ κάποιες φυσιοΧογικες Χειτουργίες κα ι 
σέ κάπο ια  ανατομ ικά  γνω ρ ίσμ ατα , που οσο κ ι 
άν είναι σπ ουδα ία  κα ί σημ α ντ ικ ά , Βέν ε ίνα ι αρ 
κετά νά δικαιώσουν τό τέτοιο ίσ α  μέ τήν ώρα 
μ εταχ ε ίρ ισμ ά  της, μέ όΧη τήν πρόοδο τού ποΧι- 
τ ισμού  κα ί μ ’ όΧη τή  Χίγο Χίγο κα ι μερα με τή  
μέρα αναγνώ ριση τού δίκιου της . Ο Ν/τσε, μ ι
λώ ντας γ ιά  τή  γυνα ίκα  καταφρονητικά , ε ίνα ι ό 
στερνός ώς τήν ώρα μεγάΧος αντ ιπ ρόσω πος τής  
ρω μαντ ικής ιδέας τής γυνα ίκας . Ο Τζών 
Στούαρτ  Μ ίλλ, ΒιαΧαΧώντας, άπόΧυτα, α νεπ ι- 
ώύΧαχτα, άνίσω ς Βέν έχω Χάθος, κα ί με πειθώ  
ΒυσκοΧοποΧέμητη, τά  παραγνω ρ ισμένα  δ ικα ιώ 
μ α τα  τής γυνα ίκας, είνα ι ό π ιο  τρανός α ντ ι
πρόσω πος τής θετικής ιδέας τής γυνα ίκας. Πι
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στεύω πώ ς ή ζωή, μέ όΧες τ ίς  ανάγκες πού γεν 
νάν κα ί μέ  όλα τά μπερδέματα  πού π α ρ ο υ σ ιά 
ζουν ο ί νέοι κα ιρο ί, δέ θέΧει (Βέν εξετάζω τώρα  
άν γ ιά  καΧητερα ή άν γ ιά  χειρότερα)  νά" π εο ι-  
ορ ιστή  ή ένεργεια τή ς  γυνα ίκας μονάχα  στούς 
τέσσερους τοίχους τού σ π ιτ ιο ύ  της , ή μονάχα  
κάτου από τό βούρδουλα, ή κα ί κάτου από τά  
φ ιλ ιά  τού άντρα  Μά κι άν ε ίνα ι ή γυνα ίκα  
μόνο γ ια  νοικοκερά, κα ί μόνο γ ιά  τό μαγερειό  
νά τή  χρειάζεστε, π ά λ ε  κα ί γ ιά  νά είνα ι κ α 
θώς πρέπε ι δέσπο ινα  τού σπ ιτ ιο ύ  κ α ί κυρ ίαρχη  
τού μαγερειού, ανάγκη κα ί γ ιά  τούτο ποΧύ α 
κόμα νά ξανο ιχτή  ή μόρφωσή της. Ό  εθνικός 
πο ιητής τών  ’Αμερικανών, ό Ου ίτμαν , Χέει σ’ 
ένα από τά  σάν  παρθένα Βάση τραγούδια  του : 
α ’Εκει όπου προβαίνουνε σ τ ις  δημόσιες τεΧετές 
οί γυναίκες, ίσες μέ τούς άντρες, εκεί όπου μέσα  
σ τή  δημόσ ια  συνέλευση κάθουνται ο ί γυναίκες 
ίσες μέ τούς άντρες ,—  εκεί όρθοστυΧώνεται ή 
μ εγάλη  Π οΧιτεία !  »

ΚΩΣΤΗΣ ΠΑΛΑΜΑΣ.

ΣΗΜ. Εί? το πρώτον μέρος τή ς  κρ ιτικής τού 
κ. I I αΧαμά εκ τυπογραφ ικής απροσεξ ία ς  έμειναν 
μερικά Χάθη, τά οποία εδώ διορθώνομεν:

—  Τ ο π ο θ ε τ ε ί  τ  ε α ν τ ί τοποθετάτε  — Πα- 
ρ α σ τ α ί ν ε τ  α  ι α ντ ί π α ρα σ τά ν ετα ι.  —  Π ρ ο- 
τ ε σ τ α ν τ ι κ η  σ τ ή  X ύ σ  η τ  ο υ α ντ ί στή  
Χύπητου- — Ι ξ ό ν ,  α ντ ί εξός. —  Ι Ι ό ο υ  αντ ί 
Πόφ.—  ΙΙ/οολι/ι^ε? αντί π ρόληψ η .  —  Ά φ ω- 
σ  ί ω σ η ,  αντ ί άφ ω σ ίω σ ιν  κτλ .

ΤΗΣ χ· ΑΓΓΕΛΙΚΗΣ ΠΑΝΑΓΙΩΤΑΤΟΎ
1'\

’Επί τή παρακμή του Ελληνικού καί Ρ ω 
μαϊκού κράτους καί τγ) επικρατήσει του Χρι
στιανισμού καθιεροΟται ό οριστικός θρίαμβος 
του πνευματικού ιδεώδους· άλλ ’ άτυχώς έν τγ; 
βασίλεια ταύτγι του ασκητισμού καί μυστικι- 
σμου πανταχου διδάσκεται ή περιφρόνησις του 
σώματος, ή περιφρόνησις τής παρούσης ζωής, 
ένω ά φ ’ έτερου ύμνουνται, έξιψοΰνται αί μυ
στηριώδεις ήδοναί της ζωής του μέλλοντος. 'Η 
φυσική καλλονή, η άρμοιία των γραμμών, η 
χαρά της ζωής, ή ευεξία του ατόμου, τ ί πάντα 
ταϋτα ποό της αΐωνιότητος; 'Η αξία, ή δόξα 
έ'γκειται εις την έκμηδένισιν τής σαοκδς διά του 
πονου. Περίεργος φάσις του ανθρωπίνου πνεύμα

Η ΟΠΙΣΘΙΑ ΠΛΕΤΡΑ ΤΟΓ ΦΡΟΤΡΙΟΤ ΤΗΣ ΖΑΚΤΝθΟΤ

τος άπορροφωμενου έξ ολοκλήρου ύπό των αε- 
γαλων καί φοβερών προβλημάτων του θανάτου 
καί της αΐωνιότητος·δι’δ η τε δημοσία καίίδιω 
τικη ύγιεινή διατελεΐ κατά τούς χρόνους εκείνους 
έν οίκτρα καταστάσει, έκτης παραμελήσεως δέ 
τών κανόνων της υγιεινής ένέσκηπτον θανατη
φόροι έπιδημίαι, τάς οποίας έξελάμβανον ώς 
δικαιας τιμωρίας ύπό του θείου έπιβαλλομένας 
πρός έξιλέωσιν τών αμαρτιών ! Μία καί μόνη 
φοβερά έπιδημία πανώλους η έπικληθείσα — 
μέλας θάνατος— έπέφερεν έν διαστηματι επτά 
έτών ή'τοι από του 1346— 1353 τόν θάνατον 
26 έκατομ. ανθρώπων έν Εύρώπγ) καί 23 έκατ. 
έν Ά σ ία .

Ά λλ  ’ έπί τγ) έμφανίσει της άναγεννήσεως 
άληθης κραυγή απαλλαγής καί άνακουφίσεως 
διά τε τό σώμα καί τό πνεύμα του ανθρώπου, 
αληθής έξέγερσις καί θριαμβευτική διαμαρτυρία 
αντηχεί. Ή  άναγέννησις καί μόνον διά της 
ποοσωνομίας αυτής έκφράζει δλην τήν άνθηοό- 
τη τα  καί τάς έλπίδας διά τήν αληθή της άν- 
θρωπότητος ευεξίαν έν τώ λίκνω τής νέας ζωής. 
Ή  άντιδρασις κατά του αγόνου μυστικισμου 
του Μεσαίωνος, ή άπόδοσις εις τήν πραγματικήν 
ζωήν καί εις τά  επίγεια  τής σπουδαιότητος 
καί αξιοπρέπειας αύτών άπετέλεσε τήν βάσιν 
τής μεγάλης τής άναγγεννήσεως έπαναστάσεως 
Τό του μοναχικού βίου ιδεώδες ό Λούθηρος αν
τικαθιστά διά του μεγαλείου τών οικογενει
ακών καθηκόντων- έν τα ΐς τέχναις, έν τγι φ ι
λοσοφία, έν τή θρησκεία τό αύτό πνεΟμ,α γεν- 
νατα ι, ή αυτή άνόρθωσις τών πραγματικών



άναγκών καί πόθων τής άνθρωπότητος, πόθων, 
τού; οποίους επί ρακρόν κατά τούς παρελθόντα; 
αιώνας ή θεοκρατική πειθαρχία έπίεζεν. Ή  
σάτυρα συρπληροΐ τό εργον των ανορθωτών· 
τύ εργον του Λουθήρου καί του Καλβίνου συρ- 
πληροΰται διά του έργου τοΰ Έράσρου καί του 
Rabelais. Κατά τον XVIII αιώνα νέα ορι
στική πρόοδος αναφαίνεται. Ή  φιλοσοφία έγ- 
καταλείπουσα τά  άφγρηρένα ύψη . εξετάζει έν- 
διαφέρεται, ρελετ^ παν δ, τ ι άφοργ τον άν
θρωπον. 'Ο Βολταΐρος ένδιαφέρεται τόσον Six 
τήν έξυγίανσιν τής πόλεως τών Παρισίων δσον 
καί διά τήν ελευθερίαν τής συνειδήσεως, ό Se 
έφάριλλος αύτώ Ρουσσώ έν όνόρατι της υγιει
νής ιδί$ έξυψοΐ τάς εύγλωττους διαραρτυρίκς 
του' η χιραιρική επάνοδος εις την κατά φύσιν 
ζωήν, ήτις άποτελεΐ την βάσιν του φιλοσοφι
κού συστηρατος του στηρίζεται ιδία επί θε- 
σρών, επί έπιχειρηράτων άτινα έκ της υγ ιει
νής άρύεται ό πλήρη; πρωτοτυπίας φιλόσοφος. 
Ή τελεία  δρως τής υγιεινής άναρόρφωσι; καί 
ή έξύψωσις αυτής εις ιδίαν ρεταξύ τών φυσι 
κών έπιστηρών θετικήν έπιστήρην έπετεύχθη 
κατά τον παρελθόντα αιώνα, δ ι ’ ο καί ή ιστο
ρία του αιώνος τούτου δέον αληθώς ρετά θαυ- 
ρασροΰν’ άτενισγι το ρεγαλεΐον καί να χαρά- 
ξγΐ την έκτασιν τής έπιτευχθείσης προόδου τής 
έπιστηρονικής υγιεινής, ήτις στηριζορένη επί 
τής άποκλειστικώς τών γεγονότων παρατηρή- 
σεως διατρέχει ρετά τών φυσικών έπιστηρών 
την εύφορον όόόν τών πειοαρατικών ερευνών.

Ή  ιστορία του ληςαντος αιώνος θά ύρνή- 
σγ ρέ αληθή υπερηφάνειαν τάς ρεγαλοφυεΐς 
iSiop ανακαλύψεις του αθανάτου Pasteur, ά 
νακαλύψεις, αιτινες έθεσαν νέας δλως έπιστη - 
ρονικάς βάσεις εις την υγιεινήν καί χάριν τών 
οποίων καί αύτύς ό αιων έκλήθη αιών του 
Pasteur. Ό  ιδρυτής τής ρικροβιολογίας, ό 
ιδρυτής τής έπιστηρης τών άπείρω ς μ ικρώ ν  
έθεσε τάς αληθείς βάσεις τών άπείρως μεγά
λω ν  τής υγιεινής έπιστηρονικών διδαγράτων 
διά τής ρελέτης τών α ίτιω ν  τών ρολυσρατι- 
κών νόσων καί του τρόπου τής ρεταβιβάσεως 
τών παθογόνων ρικροοργανισρών. Τύ πεφωτι- 
σρένον όντως έογον τής ρεγαλοφυί'ας του αθα
νάτου Pasteur ύ—ερέβη παν άλλο - άναρφισβη- 
τήτως όιά τών πειοαρατικών ανακαλύψεων του 
αιτίου τών νόσων ό Pasteur προητοίρασε τήν 
’Ιατρικήν ’Αναγέννησιν· ούδείς έξ ήρών βεβαίως 
άγνοεΐ τήν ένδοξον οδόν, τήν οποίαν διέτοεξεν 
ό σοφός εκείνος άνήρ- ούδείς βεβαίως άγνοεΐ 
τήν άλυσιν τών εξελίξεων, ήτις ώδήγησε τήν 
ρεγάλην εκείνην διάνοιαν από τής σπουδής 
τών ζυρώσεων, από τής αναλυτικής καί συν

θετικής ρελέτης τών νόσων τών οίνων καί του 
ζύθου εις τήν έρευναν τών νόσων τών ζώων καί 
του ανθρώπου. At θαυράσιοι ανακαλύψεις του 
ρεγάλου άνδρός καί at καταπλήσσουσαι έφαρ- 
ροναί αύτών πρός έξασθένωσιν τών ιών (1) ,τ ά  
έπιτευχθέντα ιδία άποτελέσρατα διά του έρ- 
βολιασροϋ τών έξησθενηρένης τοξικότητος ρ ι- 
κροβίων τοΰ άνθρακος (2) καί τής ερυθρές τών 
χοίρων (3), έτι δέ ή του ίοΰ τής χολέρας τών 
ορνίθων έξασθένωσις καί ή τοΰλυσσικοΰ ίου (4) 
ή δηριουργήσασα τήν πειραρατικήν θεραπευ
τικήν, ή'νοιξαν δλως νέους έοεύνής ορίζοντας εις 
τήνζέπιστηρονικήν υγιεινήν, έθεσαν τέλος τάς 
βάσεις τής άντισηψίας  καί άσηψίας, ης τίνος ή 
εύεργετική δράσις ανυπολόγιστος άπειρος.

Ούδείς άγνοεΐ όντως, Κύριοι, πώς ό Pasteur 
διά τών ρηξικελευθών εργασιών καί ανακαλύ
ψεων αύτοΰ έγένετο ό ύποβολεύς του Listeur 
του όηριουργοΰ τής χειρουργικής αντισηψίας, 
έξασφαλίζων ουτω εις τήν χειρουργικήν ’Ια
τρικήν τοσαύτας καί τηλικαύτας επιτυχίας καί 
δόξας, άνατρέπων παν έρπόδιον, έπιτρέπων 
αφάντασταν θάρρος. Πας τις επίσης γνωρίζει 
τά  εύεργετικά άποτελέσρατα έν τοΐς νοσοκο- 
ρειοις, έν οίς τελείως ήδη έξωστρακίσθη ή 
σηψαιρία, τό έουσίπελας, ό λόχειος πυρετός, αί 
τρεις αύται τών νοσούντων άρείλικτοι ράστιγες 
ού ρόνον άλλα καί ή έρφανής τών τοΰ πολερου 
έπιδηριών έλάττωσις παρέχουσιν ήριν περί- 
λαρπρον παράδειγρα τής εύεργετικής έπί τής 
άνθρωπότητος άποτελεσρατικότητος τών τής 
άντισηψίας καί άσηψίας έφαρρογών καί τής άπό 
τών ρ,ολυσρατικών νόσων προφυλάξεως· όντως 
ό άριθρός τών θνησκόντων έκ νόσων καί τραυ- 
ράτων στρατιωτών ήτο ρέγας καί έν αύτή τή 
άρχ'?5 τοΰ λήξαντος αιώνος.

Κατά τόν Κριραΐκόν πόλερον ρόνη ή Ρωσ- 
σία, ήτις έπί τοΰ πεδίου τής τιρής άπώλεσε
30 ,000  άτόρων, άπώλεσεν έκ νόσων 600 ,000 . 
Κατά τούς έπορένους πολέμους ή έλάττωσις 
τής θνητότητος είναι λίαν αισθητή. Κατά τόν

( ’ ) Bonchardat, atténuation des virus par la 
méthode gennérienne (Revue scientifique, 2 Dé
cembre 1884)

( 2) P onilly-le-fort, Seine et-Marue (acad. des 
sciences, 18SI-1882) Bouley, Les Progrès en mé
decine pour l’ expérimentation. Leçons de patho
logie comparée an Muséum 1880 — 1881.

( ’ ) La Vaccination du rouget des porcs à l ’aide 
de virus mortel atténué de cette maladie par Pa
steur et T huillier (acad. des sciences de Paris, 
16 Nov. 1883).

(4) L ’atténuation de la rage. Communication 
de Pasteur avec collaboration de M. M. Gbamber- 
lan et Roux, (académie des sciences, 19 mai 1884).

ΑΠΟ ΤΗΝ ΣΕΙΣΜΟΠΛΗΚΤΟΝ ΜΕΣΣΗΝΗΝ

πόλερον τοΰ 1870 ή Γερρανία άπώλεσε ρόνον 
τό ήρισυ τών πληγωρένων. Ό ντως αί γενόρε- 
ναι έπί τών ρικροοργανισρών άνακαλύψεις καί 
ρελέται έφώτισαν δ ι ’άπλέτου φωτός τήν υγ ιε ι
νήν καί ιδίρ τήν έπιδηρίαν, ούτως ώστε έπι- 
τρέπεται νά έλπίζϊ) τις τήν ενεργόν έκρηδένι- 
σιν τών ολέθριων άποτελεσράτων τών ρ.ολυ- 
σρατικών νόσων, έν αίς δέον κυρίως ν ’ άναφε- 
ρωρεν τήν φοβερωτέραν, τήν ράλλον κατα
στρεπτικήν, τήν ράλλον άνίλεων, τούτεστιτήν 
φνμ α τίω σ ιν  περί του κινδύνου τής ρεταδοτικό- 
τητος τής οποία; καί αύτός ο Morgagni ήτο 
τοσοΰτον πεπεισρένος, ώστε ρετά δυσθυρίας (a  
malincuore) άνέταρε τά  τών φυρατιώντων 
πτώρατα . (άκολουθεΐ)

S E N  Η Φ Ι Λ Ο Λ Ο Γ ΙΑ

ΕΤΑ ΝΙΚΗΤΡΙΑ
(Βραβενμίνον εργον της Γαλλ. ’Ακαδημίας)

ΜΗΝ ΤΟ ΝΟΜΙΣΕΤΚ έπιτήδευσιν έκ ρερους 
ρου, άλλά σάς όρολογώ δτι πολλά 

πράγρατα ρέ έξέπληξαν. Μοΰ έκαρεν έντύπω- 
σιν ή γενική νευρικότης, ρου έφάνη δτι ή κα
νονική έργασία πολύ έχει χαλαρωθή.

Εις τήν ίδικην ρου έποχήν, υπήρχαν νέαι 
βιαοτικα ί’ τώρα ηύρα τάς νέας παραβιαστικάς

καί παρετηρησα άκόρη δτι έγίνετο τόσος λόγος 
Six  διαζύγια, όσος καί διά γάρους. Ό  θόρυβος 
τής ύπερρέτρου ένεργητικότητος ροϋ έπροξένησε 
πραγρατικήν κούρασιν.

’Έ πειτα , ρέ ένα ωραίο ύφος σερνότητος 3 
έπρόσθεσε :

—  Νορίζω, δτι ή ζωή δεν είνε τίποτε 
άλλο άπό ένα διαρκές σχολειον, εις τό όποιον 
διδασκόρεθα πο λλά .... κ ’ έγώ έραθα άρκετά.
ΤΑ! Κύριε δέ Λιρεράϊ !

Εις τό άκουσρα του όνόρατος αύτοΰ, ή Ε 
λένη, ή οποία ειχε γυοισρένην τήν ράχην πρός 
τήν πόρταν έστρεψε ρέ ζωηρότητα. Ή το αύτός 
ό «ΙΙρίγκηψ»· άντήλλαξε βλέρρα άπελπισίας 
ρέ τόν άδελφόν της καί τήν Δώρα.

—  Έφοβούρην δτι δέν θά σάς έβλεπα, είπε 
ή ’Άννα εις τόν νεοελθόντα. Θά έλυπούρην 
πολύ, διότι σήρερον τό πόκερ θά εινε δυνατό' 
ή Άρερική είνε πολύ δυνατή. Καί ρέ τούς λό
γους αύτούς, ή οικοδέσποινα παρουσίασε τόν 
κόρητα του Λιρεράϊ εις τής συρπάτριωτισ- 
σές της.

Έπανευρίσκων έκεί, εις τήν φιλικήν αύτήν 
αίθουσαν, τούς ξένους, οί όποιοι τήν προτεραίαν 

έλκύσει τήν προσοχήν του, ό 
είχεν ύφος έκπλήξεως καί εύχαρι-

— Δέν άρφέβκλα διά τήν καλήν τύχην, ή 
όποία ρ ’ έπερίρ-ενεν άπόψε,— είπε ύποκλινόρε- 
νος βαθεως έρπρός εις τήν Ε λένην, — τό ειχα

I
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ολίγον ελπίσει. Ιίαρετήρησα οτι τέλος γνωρί
ζει τις, τήν μίαν ημέραν ή την άλλην, τούς 
ανθρώπους τούς όποιους συναντά συχνά.

— Συνηντήσατε συχνά την κυρίαν Ρολάν- 
5 ου ; ήρώτησεν ή κυρία Ά γγιλιόν έ'κπληκτος.

—  Μάλιστα, πολλάκις. Ή  τύχ η .... ήτο ή 
τύχη ;. . . .  μας έφερεν εις τά  ίδια εστιατόρια... 
Χθες ακόμη εις τό Καφενεΐον των Παρισίων 
έδειπνήσαμεν εις δύο γειτονικά τραπέζια.

—  ’Εννοείτε ’Αγγλικά ! ήοώτησεν έξαφνα 
καί με άοκετην αυθάδειαν ή δεσποινίς Καοόλ.

— ’Εξαίρετα ! καί ποτέ δεν ήμουν τόσον 
ευχαριστημένος δ ι’ αυτό, όσον χθές βράδυ, 
είπεν ό κόμης μέ μειδίαμα ολίγον ειρωνικόν.

Ό  Guy δε Νοζάκ, ένας άπό τούς φοβερούς 
εκείνους μύωπας εις τούς όποιους δέν ξεφεύγει 
τίποτε, το παρεττίρησε καί έ(χάντευσε οτι η 
Δώρα είχε κάμει κάποιαν αδιακρισίαν.

— Ε λπ ίζω  διά λογαριασμόν σου, αγαπητέ 
μ.ου, οτι δέν ακόυσες παρά πράγμ.ατα εύχάρι- 
στα, είπε μέ κάποιαν κακίαν. Είνε πολύ σπά 
νιον αυτό, όταν άκούτ) κανείς ομιλίαν την όποιαν 
δέν έπρεπε ν ’ άκούσν).

—  "Αγουσα εύχάριστα,·>·. αυστηρά... πολύ 
διδακτικά ιδίως. ’Έμαθα οτι ήμπορεΐ κανείς 
νά μαντεύσ-/) τον χαρακτήρα ένότ άνθρο>που, 
τον κατάλογον άκόμη τών φαγητών του δείπνου 
του, από μόνην την θεαν τής ράχης του, και 
οτι τά  μουστάκια των Γάλλων είνε άλλης.επο
χής άπό αυτούς τούς ίδιους, καί αυτό τούς κά- 
μ.νει γελοίους, ώς ζωντανούς άναχρονισμούς.

—  ”Α ! ... Στοιχηματίζω οτι ή Δεσποινίς 
Καρόλ άνεκάλυψεν αυτό ! είπε ό Guy δέ Νο
ζάκ μέ κάποιαν λάμψιν κακίας πίσω άπό τόν 
μονύελον του.

— Μάλιστα, έγώ ,είπε η Δώρα, ή όποία δέν 
έταράσσετο διά τόσον μικρά πράγματα.

—  Εις τά  σχολεία της ’Αμερικής μανθάνουν 
νά γνωρίζουν την φυσιογνωμίαν της ράχης καί 
των μουστακιών ; ήρωτησε ό υποκόμης, παοα- 
φερόμενος άπό την άγάπην όπου είχε νά πει- 
ράζϊ) πάντοτε.

— "Οχι, οχι δέν διδάσκουν τίποτε τόσον 
ωφέλιμον. Είνε γνώσις την όποιαν άπέκτησα 
μόνη μου, είνε ό καρπός των παρατηρήσεων μ.ου.

Ό  κύριος δέ Νοζάκ προσέκλινε μειδιών, ώς 
νικηθείς άπό την ειλικρίνειαν τής νέας.

'Η "Αννα προσεκάλεσε τους προσκαλεσμενους 
της νά λάβουν θέσιν εις τά  τοαπέζια του πα ι
χνιδιού, καί τό πόκερ άρχισε. Την ημ.έραν εκεί
νην ητο ζωηρότατον χάρις εις τάς Άμερικανί- 
δας, αί όποΐαι, όπως πάντοτε, έχουν διά τό 
παιχνίδι αύτό άληθίνό πάθος.

Άφοΰ έτελείωσαν,ό κόμης τοΰ Λιμ.ερά'ί ήλθε 
νά συνομιλήσν) μέ την Έ λενην.

— Φαίνεται ότι διασκεδάζετε εις τό Παρίσι, 
είπε. Ό  κύριος Ρονάλδος έμεινε εις την ’Αμε
ρικήν ;

— Ναί· δυστυχώς δέν ήμπόρεσε νά μέ άκο- 
λουθησγι.

— Καί λυπεϊσθε πολύ δ ι ’ αύτό ; ήρώτησεν 
ό κόμης μέ τόνον φωνής όπου διεφαίνετο κάποια 
αύθάδε I X .

ΙΙρός μεγάλην θλίψιν της ή Ελένη ήσθανθη 
νά κοκκινίζη.

— Συγχωρήσατέ με, άλλά όπως όλοι οι 
Ευρωπαίοι, δέν ήμπορώ νά μην έκπληττωμαι 
μέ την εμπιστοσύνην τώ ν ’Αμερικανών συζύγων, 
οΐ όποιοι άφίνουν τάς γυναίκας των, πολυωρκίας 
γυναίκας, συχνά,νά έρχωνται μόναι εις τό 11α- 
ρίσι.

— Ώ  ! γνωρίζουν οτι είμεθα τιμ ια ι.
—  Νομίζετε ότι ή καλή άνατροφή εί*ε φυ- 

λαξ εμπρός εις τόν πειρασμόν · ήρώτησε ο κύ
ριος δέ Λιμεράΐ.

— Είμαι βεβαία ! άπεκρίθη ή Ε λένη μέ τό
νον θετικόν.

Ό  κόμης τήν έκύτταξε μέ υφος εις τό ό
ποιον ύπήρχεν περιέργια, έκπληξις, καί λυπη 
διότι δέν ήδύνατο νάτήν βάλγ ύπό δοκιμ.ασίαν.

Τήν στιγμήν όπου έμελλον ν ’ άποχωρισθοϋν 
ό κόμης του Λιμεράΐ ¿πλησίασε την Δωρα.

—  Δεσποινίς, τής είπε προσηλών εις αύτην 
τά  μελαγχολικά μάτια του,άπό τότε όπου έχω 
τήν εύχαρίστησιν νά γνωρίζω τήν κυρίαν Κερα- 
διέ καί τήν κυρίαν Άγγιλλιόν γνωρίζω ότι ή 
άλήθεια δέν θυμόνει ποτέ μ,ίαν ’Αμερικανίδα, 
δι ’ αύτό λαμβάνω τό θάρρος νά σάς πώ, οτι 
χθές τό βράδυ έκρίνατε τήν γαλλικήν άριστο- 
κρατίαν μέ αύστηρότητα καί άδικιαν.

Δίκαια ή άδικα ή γενεά μου μένει κατά 
μέρος, άλλά τά  παιδιά μας εισέρχονται ολίγον 
κ α τ ’ ολίγον εις τόν άγώνα καί δέν έχουν μόνον 
τά  μουστάκια τής άλλοτε, έχουν έτιίσης τήν 
τόλμην καί τόν ηρωισμόν, ό όποιος τούς δίδει 
τό ύπερήφανον καί ίδίαζον αύτό υφος, τό όποιον 
παρετηρήσατε. Ό  πρωτοτότοκος υιός μου έφο- 
νεύθη εις τήν ’Αφρικήν διά μίαν ιδέαν.... διά 
νά μήφανγ ή Γαλλία κατώτερα τής ’Αγγλίας. 
Καί άλλοι θά άκολουθησουν τό παράδειγμά 
του, είμαι βέβαιος περί τουτου.

Ή  Δώρα ήσθάνθη έαυτήν πολύ ταραγμενην 
καί άπείρως μικρήν, εμπρός εις τόν εύγενή αυ
τόν γέροντα.

'Ομιλώ συχνά χωρίς νά σκέπτωμαι — είπε, 
νικώσα πολύ γρήγορα τήν άμηχανίαν της,— 
άλλά πάντοτε λυποΰμαι δΓ αύτό, καί ιδίως
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όταν λέγω μίαν άνοησίαν,η όποία προξενεί λύ 
πην εις κάποιον.

—  Τό πιστεύω. “Οσον δΓ εμέ θεωρώ τόν 
εαυτόν μου ευτυχή, διότι ήμπόρεσα νά μ ε
τριάσω τήν γνώμην σας. Δέν ε’ισθε θυμωμένη 
βέβαια ; . . .

Μόλις έμπήκαν εις τό άμάςι καί έςεκίνησαν 
διά τό ξενοδοχειον Continental, ή κυρία Ρο- 
νάλδου έρώτησε τήν Δώρα, τ ί τής είχε πή ό 
«ΙΙρίγκηψ». Ή  νέα έπανέλαβε άκριβώς τούς 
λόγους του.

Μήπως δέν ήτο τυχερόν; έπρόσθεσε γελώσα. 
Ό  κύριος Λιμεράΐ είνε ίσως ό μόνος Γάλλος 
τής ηλικίας αύτής, εις δλον τό ΙΙροάστειον, ό 
όποιος εννοεί ’Αγγλικά, καί αύτός εΰρέθηκε νά 
κάθεται κοντά μας εις τό ξενοδοχειον.

—  Τί θαυμασία βραδειά ! Είπε ό Κάρολος 
Beauchamp. Περίεργον, ήσθάνθην εις τήν 
συντροφιάν αύτήν, μεσα εις τό παλαιόν αύτό 
μέγαρον, τήν αύτήν α ’ίσθησιν, τήν αύτήν γ α 
λήνην, τήν οποίαν αισθάνομαι μεσα εις μίαν 
αίθουσαν του Λούβρου. Καί παοετηρησα εις τά  
μάτια τών άνθρώπων αύτών τής άριστοκρα- 
τίας, τήν ίδίαιτέοαν αύτήν λάμ,ψιν τήν οποίαν 
έχουν τά  παλαιά πορτραίτα. ΤΑ ! όχι δέν είνε 
καμωμένοι διά τό σημερινόν φόρεμα καί διά 
τήν νέαν ζωήν άκόμη όλιγώτερον ! . . .  Δέν έκ- 
πλήττομαι πλέον, ότι ή "Αννα έρωτεύθη τόν 
κύριον Ά γ γ ιλ λ ιό ν  μέ κατεμάγευσε.

— Ναι, είνε πολύ περίεργον, πολύ ένδιαφέ- 
οον, — είπε ή δεσποινίς Καρόλ ώς νά ώμιλουσε 
διά ένα κομψοτέχνημα.— Έ ν τούτοις ποτέ δέν 
θά εύοισκόμουν καλά μαζή του. Είνε οτι χρει
άζετα ι διά κυριακάτικος σύζυγος, άλλά διά 
κάθε μέρα προτιμώ τόν ’ Ιάκωβο... Καί έπειτα 
άν ή'μουν γυναίκα του θά ή'θελα νά ή'ξευρα, τ ί 
σκέπτεται όταν είνε άφγρημενος οπως άπόψε.

— Εις τοΐί Λουαζέ, Βασιλική όδός....
Ή  διαταγή αύτή, ή δοθεϊσα εις τόν άμαξάν 

του άπό τόν κύριον Beauchamp, εις τήν έςο- 
δαν του θεάτρου τής ’Αναγεννήσεως έφανερωνε 
άκόμη μίαν νίκην τής γυναίκας εις τόν άνδρα.

Ό  Κάρολος είχεν, όχι χωρίς νά διαμαρτυ- 
ρηθγ, οδηγήσει την άδελφήν του καί τήν δε
σποινίδα Καρόλ, εις τόν Κόκκινον Μύλον, εις 
τά  ’Ολύμπια, εις όλα τά  καφωδεία τής σειράς 
αύτής. Ή  σκέψις βτι όλιγώτερον άπό αύτόν 
θά εννοούσαν έκείναι τάς χυδαιότητας,αί όποΐαι 
θά έλέγοντο εκεί, καθησύχαζε τήν συνείδη- 
σιν του.

Έξεπλήσσετο ζωηρώς ότι ή'θελαν ν’ άκού- 
σουν εις τά Παρίσι πραγματα, διά τά  όποια εις 
τήν Νέαν Ύόρκην έκλειναν τ ’ αύτιά τους.

Πολλές φορές, του έζήτησαν νά τάς όδη-

γήσή εις τό πεοίφημ,ον νυκτερινόν έστιατόριον 
τής Βασιλικής όδοΰ, άλλά πάντοτε ευρισκε μίαν 
πρόφασιν διά νά άρνηθή.

Τήν στιγμήν όπου τό άμάξι έφθασεν εμπρός 
εις τήν πόρταν του ξενοδοχείου, δύο κύριοι οί 
όποιοι ¿περιπατούσαν έκεί, ¿στάθηκαν διά νά 
άποχαιρετισθοΰν. Τήν στιγμήν αύτήν ή Ε 
λένη, ή όποία έξήρχετο άπό τά άμάξι, εύρέθη 
άντικρύ του «ΙΙρίγκηπος» πρός μεγάλην άπελ- 
πισίαν της.

’Εκείνος, επειδή ¿γνώρισε τού; φίλους τής 
μαρκησίας δέ Ά γγιλλιόν, άπεχαιρέτησε βια
στικά τόν φίλον του καί τούς ¿πλησίασε.

—  Δέν πηγαίνετε βέβαια στου Λουαζέ, 
είπε ζωηρώς.

—  Βεβαιότατα ! άπεκρίθη ό βαρώνος.
—  Ά λλ  ’ είνε μέρος όπου δέν πηγαίνουν αί 

τίμ ια ι γυναίκες !
—  Αί τ ίμ ια ι Γαλλίδες, είπεν ή κυρία Ρο- 

νάλδου, ίσω ς... ά λ λ ’ ημείς αί ’Αμερικανίδες, 
έχομεν τιμ ιότητα ΐσχυράν, ήμποροΰμ-εν νά ίδω
μεν τά  πάντα, ν’ άκούσωμεν τά  πάντα . Μήν 
φοβείσθε.

— Τέλος, Έ λενη, έάν τά έστιατόριον αύτό 
είνε τής κατηγορίας α ύ τή ς !.... είπεν ό κύριος 
Beauchamp.

— 11ο ιας κατηγορίας ; ά λλ ’ όλοι oí φίλοι 
μας έχουν έδώ γευματίσει. Είνε γνωστόν εις 
τήν Νεαν Ύόοκην, όπως ό Πύργος τοΰ Έ ϊφ ελ .

— Έ γω , ποτέ δέν πέρασα τό κατώφλιο, 
καί είνε δύο βήματα άπό τήν λέσχην, μου, ε ί
πεν ό κόμης.

—  Τότε, έλατε μαζί μας νά φάτε τά W etsh  
rarebits.... Ήξεύρετε οτι είνε ένα είδος μπ ι
σκότα μέ τυρί, φαγητόν τό όποιον τρώγουν 
μετά τά  μεσάνυκτα· φαίνεται ότι έδώ τό κά
νουν θαυμ.άσια.

— Καλά,είπεν ό κόμης. Είνε άρκεχά περίερ
γον νά βλέπνι κανείς ένα γέρο Παρισινό καθώς 
έγω, νά οδηγείται διά πρώτην φοράν εις τοΰ 
Λουαζέ άπό ’Αμερικανίδες. Καί είσήλθαν.

“Ενας άπό τούς υπηρέτας ύπεδέχθη τούς 
έλθόντας, καί έπειδή τούς έγνώρισεν ότι ήσαν 
ξένοι, τούς ώδήγησεν εις τ̂ό βάθος τοΰ ξενο
δοχείου, εις ένα είδος έξέδρας ή όποία ήτο 
κατά δύο βαθμίδας ύψηλοτέρα,άπό τήν λοιπήν 
αίθουσαν καί έχωρίζετο μέ κάγκελα. Κάτω άπό 
τήν έξέδραν αύτήν, πρός τά  δεξιά, ήτο μία 
ορχήστρα άπό τσιγκάνες.

— Καθίσατε έδώ, είπεν έπιχάριτως, δείχνων 
ένα τραπέζι, θά βλέπετε όλα.

Τά λόγια αύτά ¿κίνησαν τήν περιέργειαν 
τοΰ κυρίου δέ Λιμεράΐ. Έσυλλογίζετο τ ί νά 
έσημαιναν.
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Ό κύριος Beauchamp διεταξε το δεΐπνον. 
Αί τοεϊς γυναίκες έ'ρριψαν ολόγυρα τους βλέμμα 
περιεργίας και είχαν τήν άπογοήτευσιν καί αί 
τρεις, οταν είδαν τάς μ.ικράς διαστάσεις καί 
τον χυδα'ίον στολισμόν του όνομαστοΰ εστ ια 
τορίου.

—  Διόλου ώοαίον τό Λουαζέ, είπεν ό μκρ- 
κήσιος Βέργα.

Οί θαμώνες ή'ρχοντο ολίγον κ α τ ’ ολίγον, νέοι 
καί γέροντες ακολουθούμενοι από γυναίκας, ώς 
έπί τό πλείστον, ωραίας, καί ή αίθουσα έ'λαβε 
ζωήν. ’Αμέσως τα  μάτια έλαμψαν, γέλοια αν
τήχησαν, καί θόρυβος χαράς ψεύτικης καί χυ
δαίας. Ή  άτμοσφαίρα έγέμισεν από καπνούς, 
από διάφορες μυρουδιές, από δυνατά αρώματα, 
έ'γεινε βαρεία καί κακή. Ό  κύριος δε Λιμεράϊ 
αίσθάνθηκε σαν να ηρχετο πρός αυτόν ένα κύμα 
ανθρώπινον, ολα αυτά δέ τά  έβλεπεν από τό 
ύψος των εξήντα χρόνων του καί του έφαίνοντο 
ειδεχθή, αποκαρδιωτικά. Έ κύτταζε τούς συν
τρόφους του, ό Κάρολος Beauchamp καί ό 
Βιλύ Γρέϋ, διεσκέδαζαν μέ τό θέαμα χωρίς νά 
φαινωνται ταραγμένοι· όσον διά τάς τρεις ’Α
μερικανίδας, παρατηοοΰσαν της τουαλέττες των 
γυναικών, άντήλλασαν μερικάς παρατηρήσεις 
μέ χαμηλήν φωνήν, έφλυαροϋσαν εύθυμοι, προ - 
φανώς ένθουσιασμέναι,διότι έ'βλεπαν πράγματα 
δλως νέα δι’ αύτάς. ’Ανάμεσα εις τό κοινόν 
αυτό τό ύπερθερμασμένον από ήδυπάθειαν, έ'με- 
ναν ψυχραί, μέ τά  μάτια καθαρά, την φυσιο
γνωμίαν ήσυχον.

Ό  μαρκήσιος δέ Βέργα, βλέπων τό έκπλη- 
κτον ύφος του κυρίου δέ Λιμεράϊ, έ'σκυψε πρός 
αύτόν :

—  Τάς βλέπετε, είπεν,εντελώς ψυχραί.
— Τόσον τό καλλίτερον δ ι ’ αύτάς.
Άφοϋ παρεμειναν αρκετήν ώραν μάρτυρες 

διαφόρων διασκεδαστικων καί αηδών επεισο
δίων έφυγαν.Μόλις έξήλθαν εις τόν δρόμον ολοι 
άνεπνευσαν βαθέως.

—  Πόσον είνε καλός ό καθαρός άέρας, είπεν 
ή 'Ελένη.

—  Καί ή καθαρή ζωή, έπρόσθεσεν ό Κάρο
λος Beauchamp, μέ τόνον φωνής, όπου διε- 
φαίνετο ή λύπη του, διότι ύπεχώρησεν εις την 
φαντασίαν αυτήν τής αδελφής του.

Οί Βέργα οί όποιοι έκάθηντο εις τά  Ή λύ- 
σια Πεδία, έφώναξαν ένα άμάξι.

—  "Ας έπιστρέψωμεν μέ τά  πόδια, έπρό- 
τεινεν ή Έ λενη, καί οσον είνε δυνατόν ποιό 
άργά, ή νυχτιά αυτή είνε θεία.

— Καί ποία άντίθεσις μ ’ εκείνην οπου άφη- 
σαμεν, είπεν ό κόμης του Λιμεράϊ, στεκόμενος 
εις τό μέσον τής Βασιλικής όόοΟ. Κ υττάξετε.

'Υπό ουρανόν άπείρως καθαρόν, υπό τό γλυκύ 
φως τής σελήνης, ή πλατεία  τής Όμονοίας 
ε’φαινετο απέραντος καί περίεργη. Τήν ώραν 
αυτήν ό'έν ήτο πλέον ένα σταυροδρόμι των ΓΙα- 
ρισίων μέ τόν οβελίσκον του μέ τά ιερογλυφικά 
σχήματα. 'Ο άσπρος δρόμος τής γεφύρας ό ό
ποιος ώδηγοΰσεν εις ένα παλάτι αρχιτεκτονι
κής Ελληνικής, ή πλατειά  λεωφόρος των Ή - 
λυσίων Πεδίων, ή όποία έμισοφαίνετο ανάμεσα 
εις τήν πρασινάδα, αί έρημοι ταοάτσαι καί οί 
σιωπηλοί κήποι τοϋ Τουιλερί, έφαίνοντο ώς ή 
αγορά μιας φανταστικής πόλεως,έπί τής οποίας 
έπλανάτο ό ύπνος καί ή όποία έδιδε μίαν θαυ- 
μασίαν ιδέαν ακινησίας, ήσυχίας καί άναπαύ- 
σεως.

ΤΟ Γ Ρ Α Μ Μ Ο Ν  ΚΡΙΚΟΙ!
(Συνέχεια)

# 1 ΙΑΤΡ0Σ έσηκώθη καί έπερπατοΰσεν έπά- 
^*5̂  νω κάτω εις τό δωμάτιον σάν τρελλός. 
Δεν ώμιλοϋσε, δεν ήμ-ποροΟσε κάν νά σκεφθή, 
τόσον ή είδησις αυτή τόν είχε ταράξει. Έ ξ α 
φνα σάν νά προεβλεπεν άλλην μεγαλητέραν 
ακόμη καταστροφήν, έφώναξε μέ αληθινήν 
πλέον αγωνίαν: Καί ή ’Άννα ! Θά είναι τό τ έ 
λος αύτό, είπε πάλιν μονολογών. Αύτάς τυφλός 
καί αυτή τρελλή ! ’Ιδού ένα τέλος μιας τρα
γωδίας, που δέν τό έπερίμενα__

Έ ξ μήνας μετά τό δυστύχημα ό Στέφας μ.έ 
τήν γυναίκα του έπέστρεψαν εις τάς ’Α
θήνας. Ό  ιατρός ειδοποιηθείς εγκαίρως από 
τόν μαθητήν του περί τής ήμέρας τής άφίξεώς 
των, ήτον εις των πρώτων, οί όποιοι άνήλθαν 
εις τό άτμόπλοιον. ’Ά λλως τε καί ή οικογένεια 
του θειου του μετά τό τρομερόν δυστύχημα 
έλησμόνησε τάς περασμένας δυσαρέσκειας καί 
μετά συσκέψεις έπανειλημμένας άπεφασίσθη 
νά κατεβοϋν οί άνδρες εις υποδοχήν του ζεύγους.

'Η πρώτη συνάντησις μέ τόν ιατρόν ήτο 
σπαρακτική. Ή  Ά μάλια  ώς πάντοτε διαχυ
τική ή'ρχιτε νά κλαίν) καί νά παραπονήται 
καί νά διηγήται μέ απελπισίαν καί μέ σ τε
ναγμούς τό δυστύχημα. Ό  Στέφας τήν διέκο- 
ψεν ευθύς έξ αρχής. Τώρα πλέον δλα έτελείω- 
σαν, είπε καί έσιώπησε. Κανείς δέν έτολοιοϋσεν 
έπειτα  νά διακόψν) τήν σιωπήν. Τί νά έλεγαν 
άλλως, από δσα λέγονται συνήθως εις συγγε
νείς που έρχονται άπό ταξείδι. Οί άνδρες μ.ά- 
λ ιστα  εις τοιαύτας περιστάσεις είναι πλέον α 
δέξιοι άπό τάς γυναίκας. Ή  μήπως έχωροΰσε 
παρηγοριά εις τοιαύτην φοβέραν καταστροφήν.

601

Ό  νέος ήτο έκεΐ έμπρός των μέ δύω μαύρα 
γυαλιά εις τήν θέσιν των ματιών, μέ τήν έκ- 
φρασιν τήν νεκράν καί άψυχον, ποϋ περνει τό 
πρόσωπον, τό όποιον δέν φωτίζετα ι άπό τό 
ώραϊον φώς του βλέμματος.

Οί δύω άνδρες, ό ιατρός καί ό Νιόνιος εις τό 
θέαμα αύτό δέν ήμπόρεσαν έπί τέλους νά κρα
τήσουν τά  δάκρυα. Καί ’ μόνον ό θείος έπειδή 
εΰρισκεν οτι δέν ήρμ,οζεν εις άνδρας καθιάς 
ποέπει νά κλαίουν, καί έπειδή δέν ή'θελε νά 
συγκινεϊται έμεινεν άπαθής.

Ή  Ά μάλια  ή'ρχισε νά άσχολήται μέ τάς 
άποσκευάς, ό ιατρός καί ό Νιόνιος τήν έβοήθουν 
καί μόνον τήν στιγμήν, καθ’ ήν έχρειάσθη νά 
κατέβϊ) ό τυφλός εις τήν βάρκα, όλων τά  πρό
σωπα καί των ξένων άκόμη έπιβατών έσκιά- 
σθησαν. Βεβαίως καί νεκρόν άν μετεφεραν ή 
έντύπωσις δέν θά ήτο τόσον θλιβερά. Οί ξένοι, 
οί ναϋται, οί βαρκάρηδες, τά  άτακτα  αύτά 
στοιχεία κατά τάς άφίξεις τών άτμοπλοίων, 
παρεμέρισαν εύθύς ώς ό νεος τυφλός έφάνη εις 
τό κατάστρωμα. Καί άπό τό ένα μεοος καί τό 
άλλο έσχηματίσθη γραμμή άνθρώπων, άπαράλ- 
λακτα δπως γίνετα ι, όταν πέρνα κηδεία.

Ή Ά μάλια  άπησχολημένη νά μέτρα τής 
βαλίζες δέν άντελήφθη τήν τραγικότητα τής 
παρελάσεως.

Καί καθώς μάλιστα έτρεξε πρώτη κάτω διά 
νά φροντίσγι διά τήν τοποθέτησιν του Στέφα, 
έφαίνετο ζωηρά καί πάλιν κατά τήν συνήθειάν 
της καί έλαφρά καί εύθυμη σχεδόν.

! Έ τελείωσε κ ι ’ αύτό, είπεν όταν 
δλοι έτοποθετήθησαν εις τήν βάρρκα. Δέν ξέ
ρετε πώς μέ άνησυχοϋσεν αυτή ή φασαρία τής 
άποβιβάσεως, άν καί ό M artin  είναι μοναδι
κός διά νά όδηγή τόν Στέφα.

Ό  Μαρτέν ήτο πρόσωπον εις τό όποιον δέν 
είχε κανείς προσέξει έως τήν στιγμήν αυτήν. 
Ή το ό καμεριέρης τοϋ Στέφα, άνθρωπος ό 
όποιος άπό δέκα πέντε χρόνων υπηρετούσε τ υ 
φλούς. Τώρα ήτο νέος άνδρας τριάντα χρόνων, 
πολύ καλοκαμωμένος καί ένδυμένος μέ chic, 
δπως ένδύωνται οί καθώς πρέπει ύπηρέται, 
δπως έ'λεγεν ή Ά μ άλ ια .

“Αλλως τε δέν ήτο μόνον ό οδηγός του Στέφα 
άλλά καί ό σύντροφός του σχεόόν. Αυτός του 
έδιάβαζε τάς έφημεοίδας, αύτός τόν έ'ντυνε καί 
τόν έγδυνε, αύτός τοϋ έβαζε τής κομπρέσες εις 
τά  ’μάτια του, δταν έρεθίζοντο αί μόλις έπου- 
λωθείσαι πληγαί.

Ή  Ά μάλια  εύθύς άπό τήν άρχήν, τόσον 
έταρασσετο, οσάκις άνελάμβανεν αύτή νά πε- 
ριποιηθή τόν άνδρα της καί τόσον έγίνετο νευ
ρική, καί άνίκανος νά τόν εύχαριστήσγι, ώστε

άμέσως έζήτησε καί ευοε τόν άνθρωπον, ό όποιος 
θά παρείχε τάς φροντίδας του εις τόν άν
δρα της.

“Ολα αύτά τά  διηγείτο εις τόν ιατρόν μέ 
τήν συνειθισμένην της ζωηρότητα. Μου ήτο 
άδύνατον, έλεγε, νά συνειθίσω. Ήσθανόμην 
ότι ’μπορούσα νά τρελλαθώ καί έξ άλλου θά 
έβασάνιζα καί τόν Στέφα, άντί νά τόν εύ- 
χαριστώ.

Ό  Στέφας τήν ήκουε, χωρίς νά όμιλή, ενώ 
ό θείος του άντήλλαξεν ένα βλέμμα συνεννοή- 
σεως καί μομφής μέ τόν Ν ιόνιο . Τί δέν έλεγε 
τό βλέμμα αύτό καί πώς έλυπεΐτο ό θείος, οτι 
δέν ήτο ή άδελφή του έκεΐ, διά νά άπαντήσγ, 
δπως έπρεπεν εις τήν γυναίκα αύτήν, που είχε 
παραδώσει τό παιδί των εις τάς φροντίδας ενός 
υπηρέτου.

Ό  ιατρός έν τούτοις, οταν πλέον έτελείωσε 
καί ή ιστορία τοϋ τελωνείου καί έμπήκαν εις 
τά αμάξια, έζήτησε νά πάοτ) τήν Ά μάλιαν 
εις τό αμάξι του. Ή θελε νά μάθτ) άν έντελώς 
είχε τυφλωθή ό νέος καί άν δέν υπήρχε καμ- 
μία έλπίς.

Ή  Ά μ άλ ια , άφοϋ ό Μαρτέν θά έπήγαινε 
μέ τόν Στέ«[α, ήκολούθησε τόν ιατρόν. ”Ω ! 
’Ήθελε τόσον νά άποφεύγ·/) νά βλέπν) τό σπα
ρακτικόν αύτό θέαμα. Εύχαριστώ, γιατρέ, εύ- 
χαριστώ, νοΰ είπεν,. εύθύς ποϋ έμπήκεν εις τό 
μικρό κουπέ. Είναι φοβερόν αύτό ποϋ μοΰ συμ
βαίνει, είναι άληθινόν μαρτύριαν ! Καί τ ί νά 
κάμω ', Γιατρέ μου, έσεϊς ποϋ μέ ξέρετε, ίσως 
θά ευρετε τόν τρόπον νά μέ σώσετε. Τά θέα
μα αύτό του τυφλοϋ μέ τρελλαίνει. μέ τρομά
ζει, μέ κάμνει νά υποφέρω περισσότερον άπό 
αύτόν. Δέν ήμπορώ, δέν πρέπει νά τόν βλέπω. 
Εύθύς ποϋ τόν άντικρύσω ένα σκότος μαΰρο γ ί
νεται εις τήν ψυχήν μου. Καί ξέρετε σείς, άν 
έγώ ήμπορώ νά ζήσω μέ μαύρες σκέψεις καί 
μελαγχολίες.

Καί έ'λεγε καί έ'λεγε διαρκώς, εις δλον τόν 
δρόμον καί απεικόνισε τήν κατάστασίν της μέ 
τόσον τρομερά χρώματα, ώστε ό γέρων καθη
γητής έξέχασε σχεδόν τόν τυφλόν φίλον του 
καί άρχισε νά πιστεύγ) δτι μάλλον τήν νέαν 
έκείνην γυναίκα έπρεπε νά λυπήτα ι περισσό
τερον.

’Εκείνη έξακολουθοΰσε : Καί ολα αύτά, γ ια 
τρέ, άπό τήν ανοησίαν του. "Αν μέ άκουε, τό 
κακό δέν θχ έγίνετο. "Αν ή'ρχετο είς τήν λέ
σχην νά παίξ·/,, δπως τοϋ τό είχκ προτείνει καί 
οπως τόν παρακαλοϋσα κάθε ’μέρα... Ά λ λ ’ 
ό'χι, άδύνατον ! Ή θελε νά κάμϊ) εφευρέσεις, 
νά άν ακαλύψη δέν είξεύρω τ ί άνοησίες ! Τοϋ 
τό έλεγα : “Αφησε τή γιατρική ! Τί άνάγκη



502

zyzic, ; Πλούσιοι είμεθα τόσον που κ,χ'ι δέκα 
πκιδια να καμωμεν να μην έχωμεν ανάγκην. 
Ά λλά  πού νά άκούσγ) αύτός ! Ek την λέσχην 
μιά καί μοναχή φορά ήλθε ! Καί τι κόσσ.ος κα
θώς πρεπει, γιατρέ μου, έκεϊ ! Τι πρίγκηπες 
καί δούκες καί κυρίες της ύψηλοτέρας αριστο
κρατίας. Τί πολυτέλεια κζί πλούτος! Αί ! Έ - 
χάναμεν. Μά τί ¿πείραζε ; Κάμνει κανείς θυ
σίας για  νά γνωρισθη ¡χέ τόσον καλόν κόσμον. 
Έ π  ειτα  καί το παιγνίδι έκεΐ μέ τό χρυσάφι 
νά κυλμ καί νά μαζεύεται μέ τό φτιάρι επάνω 
εις τό τραπέζι ητον απόλαυσις !

Ό  γιατρός δέν ή ¡Απορούσε πλέον νά τήν π α 
ρακολούθησή εις τόν χείμαρρον αυτόν τή ςχαο- 
τοπαικτικης ρητορικές. Την είξευρε ζοιηράν, εύ- 
θυμον, έλαφρουλαν, διψώσαν πάντοτε άπολαύ- 
σεις τής ζωής, άλλά καί άνθρωπον ιιέ καλά 
αισθήματα καί μέ καλή καρδιά.

Καί δέν ¡απορούσε νά καταλάβη πώς τώρα, 
ένός μ.όλις χρόνου ζωή υπανδρος, ¡ιέ ταζείδ ια 
και απολαύσεις καί διασκεδάσεις ήμπορουσε 
νά τήν μεταβάλν] έτσι. ’Από μέσα άπό τά  λό 
για της, άπό τά  συμπεράσματά της, άπό τάς 
σκέψεις της έφαίνετο πλέον καθαρά ό'χι ή λυπη 
καί ο πόνος διά τόν δυστυχισμ-ένον τόν άνδοα 
της, αλλα η στενοχώρια, διότι ή ζωή της με- 
τεβαλλετο, όιοτι αί διασκεδάσεις έπαυαν,διότι 
τώρα που έπέστρεφεν εις τήν Ε λλάδα  δέν θά 
την έλεγαν πλέον κυρίαν κόμησσαν, δέν θά τής 
έφιλουσαν τα  χέρια ωραίοι καί τιτλούχοι κύςιοι.

Ο ιατρός σιγά, σιγά ήσθκνετο νά κυριεύη 
τήν ψυχήν του ένα αίσθημα ά¡'ανακτήσεως. 
Και άν η Αμαλία του έδιδε καιοόν, βεβαίως 
θά εξεσποΰσεν εις λόγια άπότομα καί σκληρά. 
Αλλά που νά παύση εκείνη καί που νά άφηση 

στιγμήν ελευθεραν διά νά της άπαντήση κά
νεις. Εκτος άν με τό δυστύχημα αύτό τάχει 
χαμένα, έλεγε μεσα του ό γιατρός. Διότι επί 
τέλους δεν ήτο αύτή ή κόρη που έγνώριζεν. 
Ώρισμένως είχεν αλλάξει καί ή άλλαγή αύτή 
δέν ήτο φυσική.

Τέλος έφθασαν εις τό ξενοδοχεΐον τής ’Αγ
γλίας, εις τό όποιον έπρόκειτο νά κατεβοΰν.

Κ. ΠΑΡΡΕΝ

t r n m  m  r a i m  h k h s u
Εις την περίοδον αυτήν ή γυναικεία κ.ίνησις slvat 

σφικτά συνδεδιμένη μέ τήν κοσμικήν. 'Η φιλάν 
θρωπία αντιπροσωπευόμενη άπό τάς γυναίκας επικαλεί
ται την συνδρομήν του κόσμο», ό οποίος τήν βοηθεΐ εις 
τό εργον της. Οι εύεργετ.κοί χοροί καί αί συναυλίας 
διαδέχονται ή μία τήν ά'λλην μετά ζωηρότητος έκ μ έ 
ρους των κυριών, αί όποίαι τάς διοργανώνουν καί μετά 
προθυμίας επαινετής έκ μέρους του κοινού.

Ο χορός υπ έρ  το ύ  Φ θ ισ ια τ ρ ε ίο υ  ό δοθείς εις 
τόΒασιλικόν Θέατρον,μέτήν Βασιλικήν οικογένειαν 

πρωτοστατούσαν εις αυτήν, είναι έως τώρα ό επιτυχέ
στερος τής χειμερινής περιόδου καί διά τάς εισπράξεις 
του /αί διά τήν ζωηρότητά του. Ό  κόσμος ήννόησε 
καλά ότι τό υπέρ των φθισικών ά'συλον, είναι ευεργε
τικόν εξ ίσου δι’ ολους τούς υγιείς, οί οποίοι έφ’ δσον 
οι πάσχοντες απομονουνται καί άπομακρΰνονται, τόσον 
όλιγότερον είναι εκτεθειμένοι εις τόν κίνδυνον τής προσ
βολής αυτών καί τών άγαπημένων των άπό τό φοβερόν 
κ ακόν.

Δι’ αύτό καί ευθύς εκ αρχής ένισχύθη ή ώραία πρω
τοβουλία τής κ. Σοφίας Σχλήεμαν, ή όποια έχει άφιε- 
ρώσει τό καλλίτερον μέρος τής ζωής της εις τό μεγάλο 
καί φιλάνθρωπον αύτό εργον.

Ο χορός τ ο ΰ  Π αρναάοΰ διεξήχθη επίσης ϋπότήν 
προστασίαν Κυριών ύπέρ τών σχολών τών Ά π ο

ρων Παίδων εις τήν ώραίαν αίθουσαν τού καλού σωμα
τείου, εις τόν οποίον παρευρέθη καί ολόκληρος ή Βα
σιλική Οικογένεια, ή όποια άλλως τιμά διά τής συμ
μετοχής της κάθε ύπέρ τού καλού εορτήν. Ό  χορός τού 
Παρνασού προηγείται κατ’ έ'τος δλων τών άλλων καί 
είναι άπό τούς καλλιτέρους τής φιλανθρωπικής περιό
δου. Άποφέοει δέ καί γενναιάτατον εισόδημα ύπέρ τού 
φιλανθρωπικού προοδευτικού σκοπού τών σχολών.

Υ πέρ το ΐί Ά ί ΰ λ ο υ  τώ ν  Α ν ιά τ ω ν  είναι ό τρίτος 
επίσης φιλανθρωπικός χορός τής περιόδου αύτής καί 

θά δοθή εις τό φοαγάέ τού Βασιλικού Θεάτρου,τήν έρχο- 
μένην Πέμπτην, 1 5 ’Ιανουαρίου Είναι ό χορός αύτός άπό 
τούς ώραιοτερουτ τών ’Αθηνών καί διότι τόν τιμά πάν
τοτε όλόκληοος ή βασιλική οικογένεια καί διότι έ'χει έλ- 
κύσει έξ άρχής τής συμπάθειας τού καλλίτερου κόσμου 
τών χορευτών.

’Άλλως τε είναι γνωστόν δτι τό πτωχόν Ά συλον  
τών ’Ανιάτων τό χωρίς κεφάλαια καί περιουσίαν περι- 
υιένει κατ’ έτος τόν χορόν αύτόν διά να καλύψη τά 
κενά τών εξόδων τής συντηρήσεως τών τροφίμων του, 
οί οποίοι όλονέν καί πληθύνονται, θύματα άπόκληρα τής 
κοινωνίας, άνθρωποι δυστυχείς, οί οποίοι μέ τούς φυσι
κούς πόνους καί τήν αδυναμίαν τής εργασίας, ύποφ = ρουν 
καί τό φοβερόν μαρτύριον τής δυστυχίας καί τής έρη · 
μώσεως άπό οικογένειαν καί συγγενείς.

Μόνον ήμείς αί κυρίαι τού συμβουλίου,αί παρακολου 
θούσαι τό”Ασυλον αύτό από τής ίδρύσεώς του,γνωρίζομεν 
καί τήν τραγικότητα τής ζωής τών δυστυχώνύπάρξεων 
τάς όποιας στεγάζει Είναι η ιστορία των ιστορία δακρύων 
καί πόνου, είναι τό ’Άσυλον ή οικογένεια καί ή παρη
γοριά καί ή άνακούφισις Δ ι’ αύτό κάθε φιλάνθρωπος 
οφείλει γενναίαν τήν συνδρομήν του εις αύτό, όπως 
κατορθώση νά έπεκτείνη εις μεγαλήτερον κύκλον τόν 
—ρος τήν ισόβιον άθλιότητα φιλάνθρωπον προορισμόν του.

Αλλ ’ όπου ή ’Αθηναϊκή φιλανθρωπία έδείχθη άνε- 
ξάντλητος είναι αί συναυλίαι, αί όποίαι έδόθησαν 

ύπεο τών δυστυχών σεισμοπλήκτων τής ’Ιταλίας.Δέν έ
μεινε βεβαίως σωματείον τών ’Αθηνών είτε μουσικόν, 
είτε ό,τι δήποτε άλλο,τό οποίον νά μήν έπρ-.θυμοποιήθη 
νά διοργανώση μίαν εορτήν ύπέρ τών σεισμοπλήκτων. 
Έπιτροπαί άπό κυρίας άνελαβον ύπό τήν προστασίαν 
των τάς έορτάς αύτάς, από τάς όποιας είσεπράχθησαν 
άρκετά χρηματικά ποσά.

Μία άπό τάς ώραιοτέρας καί τάς συμφωνοτέρας προς 
τήν περ.στασιν τού πένθους καί τού πόνου ήτο ή τού 
Παρνασού, κατά τήν όποιαν ό καθηγητής τού Πανεπι
στημίου κ. Κ. Μητσόπουλος ώμίλησε περί σεισμών, ό
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κ. I. Πολε'μης άπήγγειλεν ώραίον καί κατάλληλον διά 
την περίστασιν ποίημα καί ό κ. Σπ Λάμπρος άνέγνωσε 
θαυμασίαν μελέτην περί τών σεισμοπλήκτων μερών 

Δέν είναι βεβαίως ή πρώτη φορά, καθ’ ήν ό κ. Λάμ
προς θαυμάζεται διά τήν χειμαρρώδη εύγλωττίαν του, 
αλλά είναι άπό τάς σπανιωτέρας ποιητικάς εμφανίσεις 
του ή τής ομιλίας του περί Σικελίας ’Αληθινόν ποίημα 
εις πεζόν, ποίημα γεμάτον 'από αίσθημα, από ιδέας 
ώραίας, άπό ίστορικάς άληθ.ίας, άπό ζωγραφικήν περι
γραφήν, άπό πάθος κ>ί στοργήν καί πόνον

Καί μ ’ όλον ότι ή ύπερκαθαρεύουσα εις τήν οποίαν 
γράφει καί όυιλεί πάντοτε ό κ. Λάμπρος, όχι μόνον δέν 
προσθέτει, άλλά καί ελαττώνει τό κάλος μιας ποιητικής 
περιγραφής, όμως τόσην δύναμιν είχαν μέσα των όσα 
ανέγνωσεν, ώστε καί ή γλώσσα άκόμη νά φανή θεεμο- 
τέρα καί παραστατική.

Μ ετά τήν φιλαδελφικήν αύτηνσυγκέντρωσιν τούΠαρ- 
νασού,αί μουσικαί εσπερίδες αί όποίαι είχαν πε- 

ρισσοτέραν επιτυχίαν ύπέρ τών σεισμοπλήκτων ήσαν αί 
τής ’Αθηναϊκής Μαντολινάτας. Τό καλόν σωματείον 
κάθε ημέραν καί προάγεται καί τελειοποιείται καί γί
νεται ένα άπό τά πρώτα μουσικά κέντρα τής πρωτευ- 
ούσης Νομίζω μάλιστα ότι είναι ίσως διά τήν μουσι
κήν λεπτότητα καί τής εκτελέσεως καί τής άντιλήψεως 
τό συμφωνότερον προς τήν ελληνικήν ιδιοφυίαν. Το μαν
τολίνο καί ή κιθάρα είναι όργανα συγγενέστερα πρός 
τήν λύραν τής άρχαιότητος καί ό ηχος των άβρός καί 
'ομαλός, ώς νά άποδίδη τήν ελαφρότητα καί τήν διαφά
νειαν τού Ελληνικού όρίζοντος καί τήν γραφικήν άπα- 
λότητα τής ‘Ελληνικής φύσεως.

Μ ·ύ φαίνεται οτι άν ή Ελληνική μουσική κατορθώση 
νά άνοιξη ίδικόν της δρόμον, θά επιτύχη τούτο διά τής 
καλλιέργειας τών λεπτοχόρόων αύτών οργάνων, καί ίσως 
ή ’Αθηναϊκή Μαντολινάτα είναι τό σωματείον, τό οποίον 
προορίζεται νά άνοιξη τόν δρόμον αύιόν.

Πρέπει νά προστεθή ότι τήν μουσικήν επιτυχίαν τών 
συναυλιών έν γένει έζωογόνησε τό άσμα τής κ.Φωκά,ή 
όποια ώρισμένως κατέχει τά σκήπτρα τής τέχνη; εις 
τό άσμα καί ή οποία έ’χει τήν γοητευτικήν φωνήν της 
καί τό μουσικόν της τάλαντον πρόθυμα πάντοτε καί 
διά τήν φιλανθρωπίαν καί διά τάς κοσμικά; συγκεντρώ- 
σεις _

Είναι ίσως ή μόνη άπό τάς μεγάλας τεχνιτρίας τού 
άσματος πού παρέχει μέ τόσην προθυμίαν καί άπλάτητα 
τούς θησαυρούς τού καλλιτεχνικού ταλάντου της.

Είναι καλλιτέχνις, ή όποια έχ-.ι τήν συναίσθησιν ότι 
ό πλούσιος όκείλει νά δίδη, οφείλει νά δημιουργή εύτυ- 
χίας, οφείλει νά διασκεδάζη λύπας, οφείλει νά σκορ- 
π·ζη χαράν. Τά ίδικά τη; πλούτη αποταμιευμένα εις 
τό έπτάχοοδον ένός θαυμάσιου λάρυγγος. σκορπίζουν την 
αρμονίαν καί τήν χαοάν καί διασκεδάζουν τάς λύπας 
καί τά πένθη καί τάς άπογοητεύσεις τής ζωής

Καί δι’ αύτό ξένη τών ’Αθηνών καί άγνωστος πρό 
πέντε έξ ετών άκόμη, απέκτησε τόσην δημοτικότητα 
καί έγεινεν άπό τάς πλέον άγαπητάς καί λατρευτάς φυ
σιογνωμίας τής πόλεώς μας Καθηγήτρια, μετά τό ώ- 
δείον Λόττνερ, τού Ωδείου ’Αθηνών, εμόρφωσεν εντός 
δύω μόλις έτών μαθήτριας, αί όποίαι τήν τιμούν καί 
άναδεικνύουν τήν μεθοδικότητα τής διδασκαλίας της. Ή 
κ Μαρία Μομφεράτου, είναι ή πρώτη άπό τάς μαθή
τριας αύτάς, καί φαίνεται νά άκολουθή κατά βήμα τήν 
μεγάλην της διδάσκαλον εις θριαμβευτικά; επιτυχίας. 
Φέτος έπαρουσιασθησαν δύω άλλαι ακόμη από τάς μα- 
θητρίαςτης αί δες’Αγελάστου καίΓεννάδη,νέα κοριτσάκια 
τά οποία όμως βαδίζουν στερεά καί μέ θάρρος τόν δρό-

μ.ον τής μεγάλης τέχνης. Καί είναι πολλαί ά’λλαι άκόμη 
μαθητριαι της τούν’Ωδειου, είτε τών κατ’ οίκον μα
θημάτων, αί όποίαι ήρχισαν άπό τώρα νά διακρίνωνται 
εις τάς οικογενειακά; συναναστροφάς.

Β Ι Β Λ  Ι Α

Τ ό τέλος τοΰ 1908 ύπήρξε γόνιμον εις 
πνευματικήν παραγωγήν διά τήν 'Ε λ λ ά 

δα· Εκτός τών έκδόΡεων διαφόρων καλών π ο ι
ητικών Ρυλλογών, έργων νέων γνωΡτών π ο ιη 
τών, μάς έρχεται καί άπό τήν Βενετίαν μία 
θαυμαόία έκδοΡις ποιημάτων, άπό τόν άρχι- 
μανδρίτην τής ένεϊ 'Ε λ λ η νικ ή ς Έ κ κλη Ρ ία ς κ. 
’ Αγαθάγγελον Ξηρουχάκην.

Ό  ώοαΐος καί όγκώδης τόμος φέρει τίτλον 
«Ό  Κρητικός Πόλεμος» 1645-1669 καί είναι 
έργον δύο ποιητών του ΜεΡαιώνος, τοΰ Κεφαλ- 
λήνος ’Ανθίμου ΔιακρούΡη καί τοΰ Ρεθυμνίου 
Κρητός Μαρίνου Τζάνε Πουνιαλή.

Περί τής όπουδαιότητος, τοΰ έργου τούτου 
έχει δημοΡιευθμ ήδη άναλυτική μελέτη παρά 
τοΰ διαΡήμου μεΡαιωνολόγου κ. Κ. Σάθα καί 
άνεγνώόθηόαν είς τάς’ Ιταλικά ς’Ακαδιιμίας τών 
Λυγκών καί τής Βενετίας κρίόεις έπαινετι- 
καί άπό τούς όοφούς μεΡαιωνοδίφας Αίμίλιον 
Τέζαν, Ίωόήφ Γερόλαν καί Ί .  Β. Σερδελίνη,οί 
όποιοι ονομάζουν τό έργον τοΰτο μνημεϊον 
πολυτιμότατον διά τήν νεοελληνικήν ίΡτορίαν 
καί φιλολογίαν.

Ό  πόλεμος μεταξύ ’ Ενετών, ΧριΡτιανών 
Κρητών καί Τούρκων, περιγράφεται είς έξακο- 
όίας περίπου Ρελίδας είς Ρτίχους δεκαπεντα- 
όυλλάδους, μέ τήν ίδίαν γλώΡΡαν τοΰ Έρω- 
τοκρίτου καί τό αύτό περίπου ΰφος, χωρίς ό
μως τήν περιγραφικήν έκείνου δύναμιν. Χωρίς 
νά είναι οί όυγγραφεϊς του π οιητα ί μεγάλοι,ό
μως περιγράφουν είς όλας τάς λεπτομερείας 
τόν Φοδεοόν έκεϊνον άγώνο, ό όποιος διήρκε- 
Ρεν εϊκοΡί τέΡΡαρα όλα έτη καί έξήντληΡεν είς 
τοιοΰτον βαθμόν καί τήν Έ νετικ ή ν Δημοκρα
τίαν, άλλά καί τήν Τουρκίαν, ώΟτε άπό τότε 
νά άοχίζμ Λ έξάντληόις καί τής μιάς καί τής 
άλλης.

Ό  άρχιμανδρίτης τή ς Βενετίας, Κρής καί 
πατριώ της όπως είξεύρουν νά είναι οί Κρήτες, 
ύπεδλήθη είς μεγάλας χρηματικάς θυόίας, διά 
νά περιΡώΡμ τό ίΡτορικόν αύτό κειμήλιον ένός 
γιγαντείου άγώνος, ό όποιος δνήρκεόε ό 
ρον καιρόν καί μεγαλύτεροι πόλεμοι τοΰ 
κόΟμου καί ό όποιος άναδεικνύει τήν Κρήτην 
Λρωϊκήν έξ ΐΡου τότε ώς καί π ρίν, ώς καί 
πάντοτε.

"Ολοι οί Κρήτες πρέπει νά άναγνώόουν καί 
νά κάμουν κτήμα των τόν ώραίον αύτόν τό
μον, άλλά καί κάθε Έ λ λ η ν  πρέπει νά ΡτολίΡμ 
τήν βιβλιοθήκην του μέ αύτόν. Ε ίνα ι μία άπό 
τάς ώραιοτέρας Ρελίδας τής μεΡαιωνικής ζωής 
τοΰ λαοΰ, ό όποιος ύπέρ πάντα άλλον άγωνί- 
Οθη καί άγωνΐζεται ύπέρ τής άνεξαρτηΡίας 
καί έλευθερίας του.

Α λλη ώραία καί αύτή έκδοΡις ποιητικού έρ
γου άν καί γραμμένου είςπεζόν μάς έρχε

ται έπίΟης άπό μακρυά.πολύ μακρυά,άπό τήν 
Νέαν Ύ όρκην. Ε ίνα ι τό νέον βιδλίον τοΰ κ.
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Σπ. Παγανέλ,η «’Από της Άκροπόλεως είς τήν 
Ά λ τ ιν » . "ΕκδοΟχς τής Ά τλαντίδος. ‘Ο κ, Πα- 
γανέλης όυμπληροΐ ·μέ τό άργον του αύτό «τό 
Πέραν τοϋ’Ι<5θμοϋ»καί δίδει είς μίαν είκόνα γε· 
μάτην άπό λυριόμόν καί δμπνευόιν δλην την 
ώραίαν ζωήν τοΰ δοξασμένου παρελθόντος χω
ρών καί τόπων, οί όποιοι καί σήμερον Ακόμη 
είναι τό προσκύνημα τού πολιτισμένου κό
σμου. Τά ωραιότερα τοπία τής ’Ολυμπίας κα
θώς καί τά σωζόμενα Αριστουργήματα τοϋ'Ερ- 
μοϋ τοϋ ΓΙραξιτέλους, τής Νίκης του Παιω- 
νίου καί Αλλα κοσμούν τό ώραΐον καί καλοτυ- 
πωμένον δργον.
Η  Ι σ τ ο ρ ία  τ δ ν  'Η νω μ ένω ν Π ο λ ιτε ιώ ν  

τ η ς  ’Α μ ε ρ ικ ή ς ,  τόμος καί αύτός όγκώ- 
δης, πολυτελής, χρυόοδεμένος μας έρχεται 
έπίσης Από τήν Νέαν 'Τόρκην, έκδοόις τής 
«Ά τλαντίδος», μέ συγγραφείς τόν διευθυντήν 
τή ς «Άτλαντίδος» κ· Σόλωνα Βλαστόν καί τόν 
Ν. Γκόρτσην.

Τό βιβλίον σοφώτατα Αφιεροϋται «πρός τήν 
Ε λ λ η ν ικ ή ν  νεότητά, διά νά μάθμ, νά μελε- 
τήσμ καί νά έφαρμόόμ τά παραδείγματα ένός 
έθνους.τό όποιον έκ τοϋ μηδενός έγεινε μέγα».

Ή  Αφιέρωσις αύτή έχει τόν καλλίτερον χα
ρακτηρισμόν τοϋ Άμερικανικοϋ λαοΰ, καί δί
δει μίαν ιδέαν τής σπουδαιότατος τοϋ έργου 
διά λαόν μάλιστα ώς τόν {δικόν μας, ό όποιος 
είναι μικρός καί έχει τήν ύποχρέωόιν νά γίνμ 
μεγάλος. Ά λ λ ’ έκτος των διδαγμάτων τοϋ με
γαλείου τής ’Αμερικής, αύτή ή περιγραφή τής 
άνακαλύψεώς της, τής έξελίξεως τοϋ π ο λιτι- 
σμοϋ της, τής ζωής των Ιθαγενών καί πρώτων 
συνοικιστών της, των ήθών καί έθίμων της 
Αποτελεί ένα Από τά πλέον ένδιαφέροντα καί 
τερπνά Αναγνώσματα διά κάθε άνθρωπον.

Αίφνης μεταξύ άλλων αί γυναίκες θά μά
θουν δτι μεγάλο μέρος τής δόξης τής .Ανακα- 
λύψεως τής ’ Αμερικής οφείλεται είς γυναίκα, 
τήν βασίλισσαν τής 'Ισ πανία ς ’Ισαβέλλαν, ή 
όποία έδέχθη τάς προτάσεις τοϋ Χριστοφόρου 
Κολόμβου. ό όποιος πρό αυτής εΐχεν Αποταν- 
θή είς άλλους Ισχυρούς τής έποχής έκείνης 
βασιλείς καί κανείς έξ αύτών δέν είχεν Αντι- 
ληφθή τήν σπουδαιότητα τοϋ έργου του με
γάλου έρευνητοϋ.

Αυτή έκ του ιδιαιτέρου της ταμείου έδωκε 
τά έξοδα τής Αποστολής, περί τά 14,000 φλω- 
ρίνια, δηλαδή τριάντα πέντε περίπου χιλ.φρ. 
ποσόν ύπέρογκον διά τήν έποχήν έκείνην, καί 
αύτή υπέγραψε τά συμφωνητικά συμβόλαια 
μετά τοϋ Χριστοφόρου Κολόμβου.

Τό έργον ωραία τυπωμένον καί μέ ωραίας 
είκόνας είναι έκτός τής χρηόιμότητός του καί 
στόλισμα γραφείου καί βιβλιοθήκης.

Κ αί κλείομεν τήν γόνιμον βιβλιοπαραγωγήν 
τοϋ λήξαντος έτους μέ τήν έκδοσιν τοϋ 

«Χελιδονιοϋ» ,τοϋ ωραίου δράματος τοϋ κ.Π αύ
λου Νιρβάνα, τό όποιον πρέπει νά διαβαόθμ 
άπό δλους καί δλας,αΐ όποΐαι Αγαποϋν τά ω
ραία καί Αγρά πράγματα.

Μέ μίαν άφιέρωσιν είς ένα φίλον του ό κ. 
Παύλος Νιρβάνας διηγείται πώς ένεπνεύσθη 

? τό έργον του καί Αναπτύσσει τήν διέπουσαν 
αύτό ίδέαν, τήν οποίαν τόσον ολίγον έκατά- 
λαβε τό Άθηναίκόν κοινόν.

ΑΙ Ε Π Ι Τ Υ Χ Ο Υ Σ Α Ι

Ο π ρώ τος δ ια γ ω ν ισ μ ό ς  Έ λ λ η ν ίδ ω ν  μετά 
τον τ·ης ζωγοαιηκής, κατά τον οποίον επετυχεν 

ή δίς Λασκαρίδου. έληξε. Αί προσελθούσαι διά μεν την 
μουσικήν ήσαν τέσσαρες, διά. δέ τά επαγγελματικά περί 
τάς πενήντα. Μεταξύ αυτών ήλθαν έπιτυχοΰσαι εις;μεν 
τήν μουσικήν, αί δεσποινίδες Πρώιου, Παν^ά, Καμπα- 
νάκη καί Ναυσικα Παλαμα. Είς δέ τά: επαγγελματικά 
αί δες Γουναράκη, Πράτσικα, Στάη. Καντρη2 Βοζικη. 
Κακλαμάνου καί Φώτη.

Κατά τά άποφασισθέντα έκ τών διά τά ’Επαγγελμα
τικά τέσσαρες θά μεταβουν εις ΒερολΤνον, αί δες Γου
ναράκη. Πράτσικα, Στάη καί Πρίγκου, όπου θά εισα- 
χθούν είς το ’Επαγγελματικόν Σχολείον Froebel Haus, 
Zwei, αί δέ ά'λλαι είς Fribourg της 'Ελβετίας.

Ό  'Υπουργός της Παιδείας κ Στάης ήκολούθησεν 
είς τό νουοσχέδιόν του τήν έν Γερμανία μεταρρύθμισιν 
τών προγραμμάτων τών γυναικείων σχολών, ή όποια 
θεωρείται ή τελειότερα άπορρέουσα άπό μελέτην σοβα- 
ράν καί μακροχρόνιον του ζητήματος.

Ο Μ Ι  Λ  I A  I

Η συνάδελιρος Monde Hellenigue διωργάνωσε σει
ράν διαλέξεων φιλολογικών είς τήν αίθουσαν του 

Ώδεοίυ. 'Ο νεωτερισμός έπετυγε τελείως και εις την 
εκλογήν τών προσώπων καί θεμάτων καί εις συρροήν 
κόσμου έκ τών καλλίτερων μας τάξεων.

Πρέπει νά σημειωθή πρός τιμήν του φύλου μας, ότι 
τάς διαλέξεις αύτάς ακολουθούν πολύ περισσότεραι γυ - 
ναίκες παρά ά'νδρες Μέχρι σήμερον ώμίλησαν, ό κ. Γ. 
Τσοκόπουλος περί τών Πριγκηπισσών τού Βυζαντίου, ό 
κ Π. Δημητρακόπουλος περί Συβαριτισμού, ό κ.Γ.Σω- 
τηριάδης περί Έρωτοκρίτου καί ό κ. Ά λ . Φιίαδέλφεύ; 
περί γυναικός είς τήν άρχαίανΤέχνην.Αί όμιλίαι θά εξα
κολουθήσουν άνά Δευτέραν τήν θην μ.μ.πάντοτε ώραν.

Ε ίς τόν Παρνασσόν γίνονται άπό τήν 14ην Δ βρίου 
άνά κάθε Τετάρτην έπισ’-ημονικαί πρακτικαί δια

λέξεις ύπέρ τού Επικούρου Συνδέσμου «ό Σωτήρ» παρά 
τών καθηγητών τού Πανεπιστημίου κ κ. Ά ν . Δαμβέρ- 
γη, Κ. Σάββα, καί τού ιατρού Κ. Μέρμιγκα.

Ν Ο Ι Κ Ο Κ Υ Ρ Ι Ο  Κ Α Ι  Κ Ο Υ Ζ Ι Ν Α
Ό  ’Ιανουάριος είναι ό κατ’ εξοχήν μήν τών τείων 

καί συναναστροφών. Δι’ αύτό δίδομεν σήμερον συνταγήν 
μπισκότων, τά όποΤα αί κυρίαι τόσον άγαπούν νά κα
τασκευάζουν μόναι των.

Μ π ιά κ ό τα  Α μ υ γ δ ά λ ω ν ·  Λευκάνετε καί ξεφλου
δίσετε, ώς συνήθως, 70 δρ. ψύχα άμυγδάλου, μεταξύ 
τών όποιων νά υπάρχουν καί 10 αμύγδαλα πικρά. 
Πλύνετε καί τά στεγνόνετε καλά μέ πετσέτα, εΐτα καί , 
είς φούρνον. Τά κοπανίζετε καλά είς τό γουδί καί όταν 
έχουν γίνει ώς μ.ία πάστα προσθέτετε ένα αύγό καί τό 
ζυμόνετε καλά, διακόπτουσα τρείς φορές τό ζύμωμα διά 
νά μή λαδώσουν τά άμύγδαλα. Προσθέτετε έπειτα 70 
δρ ζάχαρι, 70 δρ. βούτυρο 1 κουταλιά άνθόνερο, ολίγη 
κανέλα καί πορτοκαλόφλουδο τριμμένα ολίγο άλάτι καί 
3 αύγά άκόμη. τά όποία άνακατόνετα είς τό μίγμα 
σας τό έ'ν μετά τό ά'λλο. Τά άνακατόνετε πολύ, ώστε 
νά συσωματοθούν όλα μαζή. Βουτυρώνεται, ένα ταψί, 
στρώνετε 5-6 φύλλα τού ζαχαροπλαστείου, τά βουτυ
ρώνετε μέ φρέσκο βωδεινό βούτυρο, στρώνετε τό μίγμα 
σας επάνω σκεπάζετε μέ ισάριθμα φύλλα βουτηρωμένα 
άλοίφετεμέ τό ά'σπρο αυγού τά χωρίζετε, εις ό,τι δεί- 
ποτε σχήματα θέλετε καί τά στέλλετε είς τόν φούρνον. 
"Οταν τά φέρουν τά σκεπάζετε μέ ψιλήν ζάχαριν.


